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vandé brndavanacararh vallavvi jana vallabham .
jayanti sambhavarm dhama vaijayanti vibhtishaNam

"I bow to that Light (Sri Krishna) who took birth in Jayanthi, who wore a garland of forest
flowers (vanamala) called Vaijayanthi, who treaded Brundavanam and who was the darling of
the cowherd women"

This is the slokam by Sri Swami Désikan. It happens to be the first beginning verse in Sr1
Désikan's stotra text "Sri Gopalavimsathi® as well as in his famous kavya text
"Yadavabhyudayam". Both of these two works are in praise of the Lord Sr1 Krishna.

The detailed meaning of this verse is of interest and is briefly summarized below (Adiyén here
has followed the meaning from the beautiful vyakhyanam of Swami Désikabhaktharatnam
NalloorSéva Srinivasarghvachariyar published from 2, Lakshmipuram 2" St, Villivakkam,
Chennai)

FegTaeTer - 11 h&M eup& b - brndavanacararh -

Brndavanam refers to a beautiful pleasure grove near the divya désam of Mathura, the place of
birth of Lord St Krishna. It is said that this "vanam" is named after a lady known as "Brnda".
Brndam also means crowd. "avanam" means "Protection”. In this "avatharam", He attracted
many and protected also many. |'J3@’L'r,g,rr351 W: ervey euuowld - "brndani ya: sva vasayan"
(Nyasathilakam -6). The cowherd women showed the path for Sri Krishnanubhavam. Sri Andal
followed them and declared in "Nacchiyar Thirumozhi" "eN(phgmeueaisCs &auGLrGL".
Swami Désikan follows her lead. Sri Appaiya Dikshitar indicates in his commentary that the
attribute of "Vatsalyam™ (motherly or parental love) is shown here. Swami Deésikan uses the
word "vandé" to indicate what is appropriate to our “atma svaripam™ (the real nature of "self").

Tooldl SAdeds T - ausbevalmp ausbeol’h - vallavvi jana vallabham-

One who is pleasant and loving towards the cowherd girls. By nature the cowherd women were
ordinary folks, simple and innocent. They had true unconditional love for the Lord. The Supreme
Lord who is the Lord of Sri and who never is away from St MahaLakshmt (Periya Pirattiar) he
becomes eusveval gp eusbeoL’stt. S Dikshitar states that the attribute of "QervenuBbILD"-
Sauseelyam- "gracious condescension” is indicated here.
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TAeARIFHT - i erotbu‘euld - Jayanti sambhavavi -

He who took birth in "Jayanthi "— The latter refers to the period in the year when the star
"Rohini* falls in conjunction with the "Krishna paksha ashtami” (8 th day of the dark fortnight)
in the month of "simha Sravana" (*4vani" in Tamil). The meaning will be clear to only those
who are endearing to the heart (not to the clever "Kamsan"). — "Jayam tanuté iti" is " Jayanthi".
Even as He was inside the womb (of Dévaki) victory was at hand.

"Sambhavami yugé yugé " are the words of Sri Krishna. The words "yugé yugé "indicate a period
in time. Smilarly the word "Jayantht "

Brnda- avana- caram — paritranaya sadhiinam

Jayantl sambhavar - vinasaya dushkrtam

Sr1 Appaiya Dikshitar states that the "guna" of "saulabhyam" is indicated here. It is of interest
here to note that in our sampradayam, Sri Krishna Jayanthi is simply referred to as "'Sr7

Jayanthi".

€T - &m'1o - dhama —
Refers to both "Light" as well as "abode". It is one of the "namas" in Sr1 Sahasra Nama
adhyayam".

ASTI=AITISNUTH - eneugguih el ‘agewild - vaijayanti vibhiishaNam

One who wears a garland called "vaijayanti " almost like an "ornament”. It is a garland made of
flowers from the forest. This is a special feature of SrT Krishna not seen in His other avatharams.
There never was any defeat in this avatharam. "UfLSWT EUGUIHSWIT CUEITLOMCOWIT
aNgnehgLb - Srimatya vaijayantya vanamalaya virajitam " is the description by Emperumanar in
his Sri Vaikunta gadyam. In the eternal realm Sri Vaikuntam, the Lord is adorned with
“vaijayantht vana malai". Even when sporting in Brndavanam, He did not give up His
Vaijayantht malai. Here adorning Lord Sr1 Krishna the garland gets the fame.

Adiyén wish to invoke the grace of the ever loving Lord Sri Krishna with this mangala slokam
before attempting to write about the glories,"Vaibhavam of Sr7 "as revealed by her namas which
are referred to in Sr7 Siktham. It is of interest here to note that in our sampradayam, Sri
Krishna Jayanthr is simply referred to as "Sr7 Jayantht'" - for birth of Lord Krishna meant birth

of Sri and all auspiciousness.

Introduction:

The Pancha ratra agama texts are accepted as valid (pramanam) by Emperumanar (Srt
Ramanuja) and therefore they figure also as reference texts in Sr1 Vaishnava sampradayic
writings. The origins and the glories of Sri Siiktham are described in detail in Lakshmz Tantram,
(LT), a Pancha ratra agama text. It is in the form of a dialogue between Sri MahaLakshm1 and
the deity Indra in which Sri Dévi herself describes her glories (vaibhavam). This text has about
50 adhyayams (sections or chapters) and in the 50 th section (LT-50), Sri Saktham and its
origins, glories and the meaning of the mantrams are described. Sr1 Dévi states that She along
with Sriman Narayana during the period after complete dissolution of the cosmos wishing to do
good to the jivas who were all in a state indistinguishable from insentient matter, contemplated
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and churned the eternal sabdha Brahman the védas and brought out both the Purusha Sizktham
and Srz Suzktham. Both of those siikthams were flawless, without any doubts, with no confusion
and remained eternal with all auspicious attributes with perfect and clear words and letters. In
addition the letters found in the beginning and the end of one of the sakthams were found in the
other.

Purusha stiktham has 18 mantyas in its first part and 6 mantras in its second part. Sri Stiktham

has 15 mantras all together. The first and the last mantras of the two famous siikthams are
given below to illustrate the closeness of the two.

b ervameviuieam: L@heag: | eruamevirda: eroamervrLIng |

v iBb eMtaICsT sumSauT | eiBwigsol *5 s vommiE o | 1

om sahasra §irsha purushah | sahasraksha sahasrapat |

sa bhiimim vi$vato vrtva | atyatisthaddasanggulam | (PurushaSiiktha— First mantram)
anfuns Cg evsaoliine LSHOWET | CaDTITECH LTIUIGe |

HEaQGITEN eHULD | UTENABET QUGS | @69l 1b oHagmes |

SI(WLD WHeome | erofaild  Hagmemr |

hrisca te laksmisca patnyau | ahoratré parsvé |

nakshatraNi riipam | asvinau vyattam | ishtam manishaNa |

amum manishaNa | sarvam manishaNa | (PurushaSuktham- the last mantram)

@ | MITEHIMLIIFEITD QMflemid erueeufauyRg ervrgmd |

b Sgmb aMyemouih 089l BIECCST L gaiam ||

Om |l hiraNyavarnam hariNtm suvarNarajatasrajam |

candram hiraNmayim lakshmim jatavédo ma avaha || (Sr1 Suktham — the first mantram)
SMD LD 46U QMHCUCHT EaBFELST OB |

werowlmd  eMlyegoTLILD UUICLAg;Lb STGeum g,rr%fu(:wn*ufumrrﬁ,oﬂg’r,@gfu.@ H@meempamid |l

tam ma avaha jatavedo laksmimanapagaminim |

yasyam hiraNyam prabhiitam gavo dasyo'svanvindeyam purusanaham ||

(Sr1 Siiktham — the last mantram)
It is of interest to note that the word "' svgmers™* (Lakshmi) in the first mantram of Sy7 Sitktham

is present in the last mantram of PurushaSiiktham. Similarly the word ""Purusha " in the first
mantram of PurushaSiiktham is present in the last mantram of Srt Suktham.

There are 53 Thirunamams (divine names) in Sri Stktham which are listed in the next two
pages. Adiyén will follow the Vyakhyanam of Syt Siktham graced by the well known Sri
Vaishnava scholar Puthiir Swami U.Vé Sri. Krishnaswamy Iyengar and published by the Sri
Vaishnava Sudarsanam publication dated 28-12-1991. The author provides in his commentary
the meaning of each mantram from Sri Stktham and then details the meaning of the namas



contained in each mantram based on Lakshmt tantram text (LT) referred to earlier. The same
format will be followed in this text.
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Srimaté Ramanujaya Namaha
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Sr1 Siiktha Namavali
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Om hiranyavarNayai namaha
Om hariNyai namaha

Om suvarNasrajayai namaha
Om rajatasrajayai namaha
Om chandrayai namaha

Om hiraNmayyai namaha
Om lakshmyai namaha

Om anapagaminyai namaha
Om aswapiirviyai namaha
Om rathamadydyai namaha
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Om sriyai namaha

Om mayai namaha

Om dévyai namaha

Om kayai namaha

Om sosmithayai namaha

Om hiraNyaprakarayai namaha

Om ardhrayai namaha

Om jwalantyai namaha

Om truptayai namaha

Om tarpayantyai namaha
Om padmésthitayai namaha
Om padmavarNayai namaha
Om chandrayai namaha

Om prabhdasayai namaha
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Om yasasayai namaha

Om jwalantyai namaha

Om dévajushtayai namaha
Om udharayai namaha

Om tayai namaha

Om padmanémyai namaha
Om adityavarNayai namaha
Om kirthyai namaha

Om rudhyai namaha

Om gandhadhwarayai namaha
Om dhuradharshayai namaha
Om nityapushtiyai namaha
Om karishiNyai namaha

Om ishwaryai namaha

Om manasahkamayai namaha
Om vacha akutyai namaha
Om satydyai namaha

Om pasiinam ripayai namaha
Om annasya yasasé namaha
Om matré namaha

Om padmamalinyai namaha
Om pushkariNyai namaha
Om yashtayé namaha

Om pingalayai namaha

Om thushtayé namaha

Om suvarNayai namaha

Om hémamalinyai namaha
Om siiryayai namaha



Mantram -1:

3 || RLugauf gRoff {:I:duci{gdbidlﬂ I

Yool TRIUHAST el Sdder & 3mag |l ¢l

® anfEmuefauTh amiflemilh: erueeufmiygsevrgmD
&b’ gmbd> aMigsimouiih’ eeagiBib graGaIGSHT 1 Spalam
om .. hiraNyavarnam hariNim suvarNarajatasrajam .
candram hiraNmayim lakshmim jatavédo ma avaha

Word by word Meaning:

0rsGeus’ jatavéda: O' my Lord, the Source of the Védas,

eugaglSid lakshmim- let mother Lakshmi,. emMpemueugssormd hiraNyavarnam - who is of
beautiful complexion, amflewfid hariNim -- who is like the deer, erveeuiemt Fe&ervFQMLD
suvarNarajatasrajam - who wears gold and silver garlands, &m4° pmib candram

Who is delightful like the moon emMyesrouiis hiraNmayim- and who shines like gold, o gy6iam

ma avaha - appear in me.

"O, my Lord, the source of Védas, let mother Lakshmi, who is of beautiful complexion, who is
like the deer, who wears gold and silver garlands, who is delightful like the moon and who
shines like gold, appear in me."

This first mantram has seven (7) Thirunamams in the Sri Stiktha namavali

1 6RLD  QMIIJ6TOTLLIEUTGTITT6BLI [HLO: Om hiraNyavarnayai namaha
2 @ amfletTenil [HLo: Om hariNyai namaha

3 @D  EUCEUIJETTTEIVIRTEMWI [HLO: Om suvarNasrajayai namaha
4. @D JRGEVIRMENII [HLD: Om rajatasrajayai namaha

5 @ &FHGH FIenw [HLo: Om chandrayai namaha

6 @l QMIETLOLIMW [HLO: Om hiraNmayyai namaha

7 @  ELENQLIEMW [HLO: Om lakshmyai namaha

We will review below the meanings of these namas.
1. emdigesorweuesorm hiraNyavarNa

Verses 37 through 42 in the 50" Adhyayam (Chapter 50) of the Lakshmi tantram text (LT-50),
describe the meaning and the vaibhavam (glories) of this Thirunamam.
i.



amMpeimueujesoimd  hiraNyavarnam - gold like in complexion befitting the Lord who is
anyeoow Lmes: hiraNmaya purushaha.

SISOWI UTEL eUGIWIT 6U(HSHSMTLD FleLWI glm4g;r) 60 GOQ6TTNITLD

IJIT&'>4(36).IIT sijams aneu(:gfm‘)"m H & Quib SerOCH FaeuorT

ded e A Jeaid Jod ATHSTA F&ToTH |

e JEf dedH aH T gaH AT SeoT || 9-26-9

tulya §ila vayo vrttam tulya abhijana lakshaNam |

raghavo arhati vaidehim tam ca iyam asitékshaNa || (Srimad Ramayanam Sundarakandam 16-5)

"Sri Rama (a scion of Raghu) is suited to Stta (princess of Vidéha territory) whose character ,
age and conduct are well matched and whose pedigree and bodily marks are on a par with His
and this dark eyed lady too is suited to Him."

ii.
nihita sarvabhatéshu(v) raNé bhrungavadhiiriva
Janayanthi param nadham tailadharavadachyutham

Ramgm m)l']G)chL4 Coage (6u)yGevor UA@rF,J&J?’ng,n“mm
ELHSD LD 15D OSSN TTas S LT-50-37

"I reside in all beings as inner controller giving rise to inviting (sweet to the ear) sounds
uninterrupted like the flow of oil".

AR ALY TN TR 31g HA A

madhura madhura alapa kim aha mama bhamini | ((Srimad Ramayanam Sundarakandam 66-15)
"Tell me, what my beautiful consort (Sita) who is sweet-natured, and who utters sweet words,
said to you."

LitoTen6onT QleuedTm @6ITCEFT6L LOMINS CSMRINS SR LIRSS &65oT6sor
(Sr1 Thirumazhisai Piran's Thirucchanda viruttam -105)

"O' Lotus eyed Lord, Thou art ever resident in the bosom of the youthful divine mother (Periya
Pirattiar) whose words surpass music in sweetness. Lstoienssor Qeusitn @Q6TQ&FTeL LORIMS" .

Not only Sr1 MahaLakshmi resides in the heart of the Lord, He in turn resides in Her bosom as
well. It is also indicated by the slokam 37 quoted above, that Periya Pirattiar is seated along with
the Lord as inner controller in all beings.

Sireilhs LTMEUW|DSTEDID* SHLDLIG. UHS LGHSI*
aravindha paavaiyumthaanum* ahampadi vandhu puhundhu* (PeriAzhwar Thirumozhi 5-2-10)



Sr1 Mahalakshmi continues here to describe Her presence in all of the energy centres (chakras)
(that yogis meditate on) starting from the lowest location to the highest (maladhara sthanam to
the highest dwishatkantha sthanam (epeowrsr’gomi‘n &’ eNegl smmhswCuUWas). Her
effulgence is like of the simultaneous rising of thousands of Suns, agni and moons. Starting from
the discus like maladhara sthanam becoming the tone of sounds (dhwani) described as vomh&T,
(santha ) uvowrngm (pasyatha) and &> wior (madhyama), reaching "vaikhar7 sthanam", there
residing in about eight locations, remaining as the mother of all sounds showers wealth of all
enjoyment like the cow (JUITATH, STetell 8fcar #emel SEAfH IMRT eujewmpmd opF U ‘deur
Gur’smh LyevABeTd Qsearme - 40).

G guicdd AT JoIfaeeRET |

EJcal J ACHHTEId & eNers e | LT-50 - 41
amnyeionL ejesndGuieud oMb ngnuﬁ@gns U§:4

VGIHAIT ) LD§,|J|]m>rrg,rr3§, 6ro Gmrr&rr%rrd) g,Al']Ln@eﬂo_mg}

"Because of this Brahmadéva who is bestowed with good intelligence worshipping Me as
"HiraNyavarNa", graced by Me, described Yoga Dharma — 41.

iv.
She concludes here by saying that,
quraifeaials=ary Heal HHA Ad1aR; |

USCHEHAY: AL ANFNATH JRTAT F: I
UUsomsunQ3|'] BHCLMHCHTWID WHSCHT O HEUTFaQN:

vour® g,3 i JMLOLOUL: 6rOTEagMé Guré’ ;r,rrLb(‘;u_lrr&,3 m>rrg,45: LT-50- 42
"This mantram "epLd aMigesorweuyewrmenwl HLo:"(Om HiraNyavarNayai namaha)

has nine syllables. It is actually of the nature of sabdhabrahmam (védas) and will bring fruition
of the Yoga of Yogis (who practice Yoga).

2. emiflessl hariNg

We find the meaning and glories of this Thirunamam described in s/okams 43 through 48 of
Lakshmi tantram text (50 th Chapter) (LT-50)

i.amflewfld - deer like amMpstonueujeomd aumiflenfid - like a golden deer, tender and gentle with
sweet glances. "Like a deer tied in the net of the hunter, gets Herself tied in the net of bhakthi of
the Yogies". ampid U’s°BHE asmhs amfenf - haranthi bhadhnanthi yéthamithi hariNi - is
one derivation.

g,n3|]rrg', g,ne’l]g,mh wimhl ,sl_n)ljlsvu‘r"(zu_lrreﬂ3mrrg,mrr§, I

u'sswr UPspHE Hewr CuTH’CHT WD WHeaIFsT:- | LT-50-43
6196191 [JEXOL . 6rVEUNENVIJTETET Gu_lrreﬂ3(8gr)rr D& Umulevor: |

amflenild WLILFHSWTL UFSWUTamrjh ujh ssm - LT-50- 44



dharat dhairataram yami hariN1 yogimanasat
bhaktya bhadnanthi nijaya yoginé mam yathavrathaha

shashtirashta sahasraNi yogind mat parayaNaha
hariNim mamanudhyaya pratyaharam param gathaha

"I am like a deer who moves far away from the minds of Yogis. The Yogies who practice vows
bind me with their devotion (bhakthi). Forty eight thousand Yogis considering Me as the most
desirable goal, meditating about Me as a divine form of a female deer, attained the high state of
pratyaharam (control of the senses and mind)".

ii.

amflaumgnperobaismd amifleaimglberoberogmLb |

amfammioedeiol & MD &TibamflemmusGeonsnmib | LT-50-45
anfenfld omopevb@®BSW LUFTD UTTHELDEUTIHIUITS | LT-50- 46

hariNajinasamvitham hariNajina samstharam
hariNa slishta madhyam tham hariNayathalochanam
hariNTm mam anusmrtya param $anthim avapnuyat

"One can attain great peace by meditating on Me as covered by deerskin, couched on the deer
cover, having the waist hugged by Hari and having the eyes like those of the deer"

anfib pwES amflewild - harim nayathithi hariNim - One who induces Bhagavan Hari to act.
(another derivation).

Here it is of interest to refer to the divya Sukthies of SrT Nammazhwar.

S16L6V6L Q6L Q6ITLILD SieTe)| QMh&I 6TRIGLD PG DT G 66Tuleo

SI6LE0 LDV L&ET CUITE LDUISHGEHSHET QELD HDHEGLD SIDLDM6oT

6T6L660 Q6L EHTEITHFH60T EHMTEILD 31..CH QBT 6T16LEVITE SH(HLOMISGEHLD CI& Ul

6T606MEL @6V LDTUIEHETT HETIIETIENETSH ST LM UITEIT 621 HIGHLD @evGevt
(H@eumiQuomp 3-10-8)

allalil inbam aLaviRanthu engum* azagamar stzoLiyan,*
alli malar magalL bOga mayakkuk_kalL* agiyum niRkum amman,*
ellaiyil jnaanatthan jnanam aqthé koNdu* ellak karumangalLum sei,*
ellaiyil maayanai kaNNanaith thaL patRi* yan Or thukkam ilané.*
(Srt Nammazhwar's - Thiruvaimozhi 3-10-8)

"The Lord who has matchless pure joy, pervades everything with infinite beauty and splendor.
He has infinite knowledge and shines with rapture arising from the union of the divine mother
seated on the lotus. With that splendor He carries out all actions like creation, sustenance and
dissolution by His mere Will. Having surrendered to that Supreme Lord Krishna with boundless
wonders, | became free of all distress.”

The key phrase here is

SI6LE0 LDV LO&ET GUITE LDUISHGEHSHET QY ELD HDHEGLD SILDLDT6dT
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6T6L6MEL BI6L (EBTEBTHG60T EHTEOILD 3I..C&H C&MEHu(h 6T6LEVITE &(HLOMIGEHLD GlFLI

sTeLemeL @60 EhMeTd G6tT — Has infinite knowledge

@meid oG8 Qameu@® sTeeumd SHLMSEHWL Q&ul - carries out all actions like creation,
sustenance and dissolution with a splendor arising from the eternal union of Periya Pirattiar.
Azhwar's words clearly express that the divine mother Sri Maha Lakshmi has anvayam-
Siheuwid (positive connections) in all actions of the Supreme.

Taking the cue from azhwar, acharyas also express the same in their divya stkthis
(acharyas'divine works). Here we will refer to three slokas (verses)

ST CACHTUTTALIETOT FET HAEToTe &gdl

IS UTeh Aol F3fas TFdcTal-dleas

FAT o gWdee NTAHT: FHledl GG, K

HHIERISOTATEay o0l FFATdd Highad I

FO9s SOUSEEGIHS Sagsm UG erufhg) Sogemg JEauICH

BeoL b Lpmé sseomL'sen SR aleid m&ﬂu&,mmﬁ(ﬁgngﬁu.ub I

voGrCwm b anwWraNhsGCeonsnH WeT: SMhHST Llljm)rrg,rr3§,3@(2g,
ErOOV(HSWIFNQI]  EMEUGQETIEUTE 6USNI® [h(H 6D 6T\)LbLIIT465Ju_I(3§) sjan&s

shat tvat karuNa nirtkshaNa sudha sandhukshaNadh rakshyaté
nashtam prak tadalabhata: tribhuvanam sampratyanantodayam |
$réyd na hyaravindalochana mana: kantha prasadadruté
samsruti akshara vaishNavadh vasunruNam sambhavyaté karhichit [
(Sr1 ALavandhar's Chatu$loki — 3)

"Without your Grace, previously perished three worlds now for a little while remain with
immeasurable greatness protected with the sweet nectarine shower of your compassion. For
humans, wealth, kaivalyam, parama padham (Sri Vaikuntam) and such excellence will not
happen without the grace of Sr Dévi who is the sweet heart of the lotus eyed Lord"

The second half of the first verse (slokam) from Sri Sthavam, which is the work of Sr1 Karésar
(Sr1 Karattazhwar) is given below.

werowim efFagul (W& HHMASUITECHT a155CHSEevLd

SFCLALID &°6) BIHULIST SOV JerogT ervWITens Srevlims swim (ST Kirésar's Sri Stavam-
1)

"The Lord follows the unspoken cues (the movement of the brows) of His Sr1 Dévi in all of His
leelas (sports such as creation, sustenance and dissolution of the cosmos as well as in granting
various purusharthams to the jivas) out of a sense of Aikarasyam (Enjoyment in Unison with His
dévi). Otherwise those actions will not be enjoyable for Him".

2 LeVITeruLIELEVENG LITEOGervLi5Geons
HFeuramCasmyHsCHLO&L TFaeS60mD
@Urm&;sgx_mljmng,G\)LorF;J&>36n£3u(2|]a>rr2Lb
@Urﬁme’ungmm@m WBWILDTUTIFWIMLD: [
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Ullasa-Pallavita-Palita-Saptaloki
nirvaha-korakita-néma-kataksha-leelam |
Sriranga-harmyatala-mangala-dipa-rékham
Srirangaraja-mahishim Sriyamasrayamaha |I

"We surrender to St1 Dévi, who is the divine consort of Lord Sr1 Ranganatha, who is like the
light of an auspicious lamp in the royal palace of Sriranga Vimanam, whose divine glances cause
to sprout, grow and bloom the seven worlds as well as protect them during its governance" ,

(Sr1 Parasara Bhattar's Sri Guna ratna Kosam — verse 2)
iii.
amfleoom FwCs @H eamflewild - hariNa niyaté ithi hariNim — always taken along by
Bhagavan Hari in all of His actions, in all of His avatharas and in all of His states (another
derivation).

Raghavatvévabhavat sita rukmiNT krishNa janmani
anyéshu chavataréshu Vishno-résha-yanapayini |

dévatvé déva-dehéyam, manushatyéva cha manushi
Vishnor déhanu-rapam vai karoth yésha-yatmanas tanum ||

Un3>4eu§,(2mmu4eu§, enSgm (mOemT &(h e hLoMb
SHGWweage greugsCrage aepCaumCraem spLmuief
Gg,ssug,ceu Gg,seucg,3(2a_n)mm OHIeQUISCE & LMHad
N IHE1)) (Eg,3m)rrgu([5um 06l HCITSHGUIOQMSLDBHENVSHILD

(Vishnu Puranam 1 .9 -144-145)
"When the Lord came as Sr1 Rama, She became Sita. When He came as Sr1 Krishna, She came
as RukmiNi. When He becomes a Déva, She also takes the form of a Déva. When He takes the
form of a human, She also comes in the form of a human. She adjusts her form according to the
form taken by VishNu".

Hleor sietmiNetT euld HleoTmy HemevlNig &g eTbiNgmedr e (Periazhwar Thirumozhi 3-10) Here is
indicated that the Lord is dependent on the love of Sri Dévi.

iv.

ammflent geu amiflewt HariNT éva hariNT (She gets rid of all distress and sins of the devotees.
S0 hariNi)

Geufl e LCwedmUUTeT eNemardis&G ( Thiruvaimozhi 4-5-11)

gR waTfd &y Y = gRom &g || LT-50-46
anflt pwmh srjCweg® HCW & amilewrm erveuwid Il
harim nayami karyéshu niyé cha hariNa svayam
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"I induce Hari into all actions. | am always taken along by Hari himself"

V.

HeT gRomsaTg @Rl g @ |

qUTAT G e d Hedld H WS || LT-50-47
emg,rr3 mlﬂsmurr“m)rrsmm ammiflesod gl|3|j]g,Lb 6rUGMLD

Uusuvrs).lr@?’ BGLMHSUTE LHGCHTSWILD G 6);2|_3&m;zljz LT-50 47

Sadha hariNabhasaham hariNim duritham satham
praNavadhi namOnthascha mantrOyam shadaksharaha

qaATSATe: HIETe Qe eeT]cdd |
6T\)I'j6).|rrrj§)§,2 mng,“&cf\) 6rOMFaQIS Gwn&smn§4m@§,§,mm
Sarvarttha sadhakaha sakshat yogasadhanamutthamam LT-50 48

"I am always of the yellow color. | get rid of the sins of the good. (For these reasons, | am known
as "hariNi ). With pranavam leading and "namaha" at the end, this mantram with six syllables,

"epld amfleirenwl mLo: (Om harinyai namaha)" will fulfill all desired results and is
also the best means for "yoga".

Vi

Although it has these multiple meanings, this mantram describes the beauty of the divine form
of Sr1 Dévi, which is probably the most important meaning. Azhwars' divya sakthis support this.
e (HAWwaTCamss emeuCeHan (Peri azhwar Thirumozhi 3-10-4)

remLplomes L CrTEE 2 61 CHmLA (Periya Thirumozhi 5-1-8)

3. eruceujewTeroI M suvarNasraja

In Lakshmi tantram text the "nama", "suvarNarajatasrajam™ meaning "who is adorned with
garlands made of gold and silver" is split into two namas namely "suvarNasrajam™ and
"rajatasrajam".

I.

erueeujesmiarvrgmbd (suvarNasrajam): Adorned by garlands of gold lotuses.

"Qummmmenrwimen” (SiT Thirumangai azhwar's Periya Thirumozhi 5-1-10).

Hiaof: sfouar e 7 Arer J0we: | LT-50-48
Qerveneufenemr: &eLLNGM HSWID W reor ervGrmhamam: i

sauvarNai: kalpita nityam mama mala saroruhai:

(I am always adorned with garlands of gold lotuses. Because of that | am known as

"suvarNasraja".

12



ii.
GoATTH AT Juie] Fog faed quifdr ar |

A AT SEHFACA EIS: I

6r(H MLl Guvnu4g,nﬁ) 6UIT6DIMH ervra®GL eNuTeud e)(,GeoarmLhl eurm

VOBSMUTFML LDUITEEVTLD u3§)3g)4@$g,rrg,3(2u_|rr QDUI: I

srujami §obhanan varNan srashtum visvam vruNomi va

srutaschapi mayajasram baddhamuktadayo hyajaha I LT-50-49

eromemd Guomu*mmh eufewmh "I create beautiful colors. So | am known as “suvarNasraja"

erogeo®b eNuteud eumGerom eur " For the purposes of creation | choose the worlds. So | am
known as "suvarNa". ero@gmuoemil wwrgeonh 16’ Wwésns Cur amwigm: - | pervade all

the birthless jivas bound as well as those liberated. So I am known as "sraja".

iii.
FaUTHSATAId TEgeplaaeiEa: I
m RRATEUT gAercaHAarTTar] Il LT-50-50

erucaujemTe LIRLOGCIWIID G Q_rr)masng,m§4lfumg:

CQrer AypuervgTl HCHUTSHEULDEUTLISEUTH I LT-50-50
suvarNasrajamityévam guhyakanamadhi$varaha
mérau chiramupasta’ya dha‘nésatvamavaptavan |l

The head of the yakshas Kubhéra, meditating on Me as "SuvarNasrajam" in the mountain Méru for a
long time attained the status of being the deity in charge of all Wealth.

4. TGOV rajatasraja

I."prgerom 66y pg&m " meaning that the word “rajata” can be taken as referring to those with
predominant “rajogunam” (who tend to be active and passionate)."yg&m: eroggm: wwim erom”
meaning "One who induces Brahma to act in "jagat srushti* (activities of creation)": Induced by
Piratti, the Lord makes Brahma déva into activities of creation.

TSTHRT Fol: TS FSERT STardm #7AT | LT-50-51
JreQeromUlg eVe: ervfGel evyeol MGHT Q&GMD LOWIT

Rajatascha srajaha sarvé srashtard jagatam maya.

"All those who have predominance of rajo gunam create mainly by induced by Myself. Because
of that I am known as rajatasraja "

ii.
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CIAGSAAT TG0 Fak: T

FAH FHIEA IS T4 ) LT-50-52
37SeTeRY $AT Hedll FART FAHAEH et
SIS Fafasgd: LT-50-53

TRSEOIROGCILI (S Premimid Lyeuy:Lym

0 &60MGerv em@uef\)g,rrzu_l Ugg,rrgﬂ“ug,rrm wQwiern

Sl6L_ MEaQnTeCIeT hH&GFer eroGmhHLOerom WGgern

gunﬁ&&mwg§,4mng;ng,3lﬁ4dpLLb m)rrg,“uj]d;:u_lg,:

rajatasrajamityéva rudraNam pravarha pura

kailasé samupasthaya rajatatipatam yayau

ashtaksharavimau mantrau satara namasa yutau

japarcchana hutadhyanadabhishtam sadhayishyataha

Sri Mahalakshmi concludes here as follows

"Aeons ago, Siva, the head of the eleven rudras meditating on Me in kailasam became
"rajatasrajam™ the controller of Silver. Joining the émkaram and namas, the two mantras

with eight syllables "spLberueeujesarervg@memwwl HLo: Om suvarNasrajayai namaha "
and

"pld JR&eVIRTeW b: Om rajatasrajayai namaha * recited as in “japam"
(repetitive recitation), "archana™ (reciting with offering of flowers), in "homam™ (with offering

in fire rituals) or in “"dhyanam" (mental recitation in meditation) are capable of yielding all
desires".

5. &h&°gm Chandra

&E§3Unm Chandram — §RI&FLDWILDTERIT Sl6&HSD Symeuwnd @& snsym - "She is on the
move eliminating effects of evil actions (of bhaktas)" so She is Chandra.".

i.

&RISIJLDUILDIT6TOTIT u%g,rrg;mb 53Urr6)_|u_|rer & gsa;)é,@g,m I

FH5°TeuS auBSHD HSHD L'GSTHID & Jreuwimh & I LT-50-54
chankramyamaNa bhakthanam dravayami ca dushkrutham

chandravat satatam chittam bhakthanam dravayami ca

"Always on the move, | eliminate the sins of devotees. Like the moon always, | melt the minds
of the bhakthas" .

a@g,?’uiﬂ Gmn@‘o’[r,nm['r,g,l]n[r)[bg,?’ef\)ugg,?’ eugageuorm |
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F&ITHHD G & UMD CHeaomb &hs geus ur'erowimn & || LT-50-55
udémi yoginamantaranandaspanda lakshaNa

chaturthim thu dasam thésham chandravat bhasayami ca

"I rise (like the moon) in the minds of yogts in the form of flood of bliss. | also make the fourth
state of their yoga shine like the moon™

(‘;u_lrrasrre’rj;g,ljrru_lrjﬂm)(‘;g,rr auerSleigL “LGLom api: |

SIHBU0EHS TOUND TS s 'h AeTBhe WCamNs H'b 11 LT-50-56
DHI@3Gng;H2Lb LOMOBIEVD([HSI LHervgLDd GUJHGSsLDHLIg)G)JHEI

yogantaraya nihato vasishta paramo muni:

antaschandramayim suddham chitananda mahodadhim
nadistham mamanusmruthya punastham yogamaptavan

"Vasishta the great sage, whose yoga got interrupted, meditating ME as indwelling in the
"sushumna nadi" as moon like, pure ocean of knowledge and bliss, was able to regain his yoga".

iii.

%Dﬁ,gfgg,&sfv 6T\)§;3(3U_IIT hHSHEHmUD G 619|_3&s>;z|j: 1 LT-50-57
anandajanakas satyd mantroyam mé shdakshara:

u'aisr’ans’fs s BT HIcIGSID (IFSCITSIILILD I LT-50-58

bhavadavagnidakthanam nirvruthim prakarotyéyam

"This mantram with six syllables, - pLd &b&’gmeww HLo: Om chandrayai namaha -

will bestow joy. It will provide relief and bestow bliss to those who are afflicted by the fire of the
life in the material world".

6. amgevorou hiraNmayr

i.

RUAANR hfast sed faAsaherd |

angenGuw uGy GeonGs gD’ |'J3|]§1_'n)L0 hlesentd

hiranmayé paré 16ké virajam brahma niskalam (Mundakopanishat 2-2-9)

"In the golden eternal realm resides the flawless non-physical Brahman™. Since Sri resides in the
same highest golden world, She is known as "efyesorous" "hiranmayi ".

mm@sﬁm(Bngﬂ uGy GeonGs UTHwIT 6T\)ITI'j§;§)4L'D g53§,u51: |

61068 aNeeITHHSUITSLOT u4$6mg,|'j IJIT4&>36).I6'O')§JGY'\)GT\)§AD I

vaikuNtetu paré I6ké shriya sarddham jagatpathi: |

asté vishNurachintyatma bhaktai: bhagavataissaha || (Siva (linga) Purana slokam)

"In the highest world of vaikuntam, resides the Lord of the universe, the unimaginable VishNu
with Sri Dévi, along with bhakthas (devotees) and bhagavatas (lovers of God)".
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GLpMH GC&MeUeLT LOL LILMEMEIU|LD * LOGTILDSEHLD H(heLd *

Bpd Gumebeussj &6 MHGSMICASTEL? LEE,RIQSHTEL? ** & 63016501THGILOMILI

SIm CuTeL SI(HEhFHHTHG Slevuenied NGy (HTHS HL 6D *

SLMm Cumed Herrdg * siliLeTefesr NetT Cumsnr FesN QbEhFGLD (Thiruviruttam -3)

kuzhar kovalar madappavaiyum * manmagalum thiruvum *
nizhar polvanar kandu nirkungkol? milungkol? ** thaNNanthuzhai
azhar pol adunjchakkaraththu aNNal vinnor thozhak kadavum *
thazhar pol sinaththa * appullin pin pona thani nenjchamé
(Srt Nammazhwar's Thiruviruttam -3)

In this verse, azhwar in the Nayaki Bhavam speaks to her friend describing how her mind went
after the Lord's beautiful appearance surrounded by His divine consorts wondering whether it
will return. "The Supreme Lord is adorned by beautiful cool Tulasi, carrying the fiery Discus
which destroys the demons. When He rides mounted on St Garudazhwan who gets angry at the
adversaries, the dévas of the higher worlds are seen to worship the Lord. St1 Nappinai Piratti
born in the family of flute carrying cowherds, Bhimi Piratti, and Periya Pirattiar Sri
Mahalakshmi are three divine consorts for my Emperuman who are with Him always like a
shadow. My lonely mind seeing all of them, will it stay with them permanently or will it return
back to me, | wonder!".

Védas are also known as "hiraNyam" since they provide goodness and they are beautiful The
Saryamandalam is considered as "hiraNmayam". The Lord resides in the middle of the galaxies.
"savitrumandala madhyavarthi Sriman Narayana”. He is always accompanied by Sri
Mahalakshmi. Since Sr1 resides in the golden eternal world and the Sizryamandala, She is called
as "hiraNmay1".

LS mGCHUTE LGH euGWmbE wem_3Gev & &rusinGui |1 LT-50-59
prakruthé $cha paré vyomni maNdalé cha thrayimayé

amnyssoroGul gm@dy(zl_z.gqmm Mgl g&,Sg,rrLb smg,rr?’l LT-50-60
hiraNmayé avathishtE aham hithaya jagatham sadha

"In the Eternal realm beyond the material worlds and in the golden Sairyamandalam which is of
the nature of Védas, | reside to bring goodness to all in the universe, for which reason | am
known as hiragmayz.".

Also She has a golden resplendent divine form as described by Sri Nammazhwar and Sri
Thirumazhisai Piran.

emeoliQumeiTom&ledr wesormentest (Sr1 Nammazhwar's Thiruviruttham- 40)

Qumedt LTemeU Caeimaum (Sr1 Thirumazhisai Piran's Nanmukan Thiruvandhadhi - 59)
ii.

%g,rr4lju3grr§, & aflegl sMhsh euof Lm‘erom amiyesorous |1 LT-50-58

2 G510 erugsld LICHTEST UTL’S® erumisoOUCHTTmS: | LT-50-59

adharabjath dhvishadkantham Sarya bhasa hiraNmayi
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udémi sathatham proktha sabdha samkalpakorakai:

"Extending from the maladhara padmam to dwadasantha sthanam shining like a golden thread
with buds of "sabda sankalpam®, | always rise in the minds of the yogies.” In other words, She is
like a budding stem resplendent like gold arising along the "Sushumna nadi " of Yogies.

S oMb anMyeuouisCuweld (wWwrGwim GG)Jg)3UHU8>H3 I LT-50-60
tam mam hiranmayityevam munayo vedaparagah

GrOGIGH6EUT 6rolDMLIHI6UH STLOLD N (:u_lrra>3@§,g,LDLb I

6roLlI§MTEaGHT amWIWILD hHSFev mﬁsu&rrmrrj,&,g,zmrrgf&: I LT-50-61

stutva samapruvan kamam yogind yogamuttamam|
saptakshard hyayam mantrah sarvakamarthasadhakah || 61 ||

"Understanding Me as such, those well versed in Védas worshipping Me as" hiraNmayi"
obtained all their desired results and Yogies also attained the highest of all yogas".

This mantram,"splbamiyeserowlsnwl Bo: Om hiraNmayyai namaha “with seven
syllables will yield all desired results".

7. 0898 Lakshmt

i.
"eugawISH evdagll:” — "She thinks about all things (both good and bad) pertaining to all the

sentient beings. The root "evgeg" (laksha) is used to indicate ev&ae-&FUTCH and evaag-
24,GeorgGp.

QSN FESTAT oTaTATH QLTS

6o Fadeutn GTDI']G).IICL4§)HLF;ITLb QEQUIMA UTPLT UT=L* LD I LT-50- 62
SakshiNi1 sarvabhiitanam lakshayami Subhasubham

"Being the witness of all sentient beings, | think about both their good and bad". Not for meting
out appropriate fruits of their actions. But for the sake of declaring to the Lord "who in this world
is not without fault.” &GwaH HICsTa: & @am 05°8 (ST GuNaratna Kosam - 52).

ii
"eugagLfin” — "being the wealth of "VishNu" In Lakshmi tantram text this is supported by the
following:

deHrEaeA gy

"e0ga0LBUT #meull eamGry HEwih" [ LT-50-62

" lakshmischasmi Harér nityam" - meaning "l am eternally the wealth of Sri Hari:.

iii.

'lGUMLSL.D" _

&g FafAae

VEQUWILD eroJeuiCeramid || LT-50-62
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"Since | become the target or vision of all knowledge, | become Lakshmi."

"Knowing one, one comes to know everything" is applicable only to Parabrahman. Since Sri is
integral part of paramatma and is His defining nature, any knowledge of Parabrahman of
necessity will be inclusive of Lakshmi. That is clearly expressed by Sr1 Poikai azhwar.

66001 STLOEMIITET G660

@ (HeUMETCW! CHTHGLD 2 63016 (Mudal Thiruvandhadhi — 67)
onthamaraiyal kélvan,*

oruvanaiyé nokkum uNarvu. (Mudal Thiruvandhadhi —
67)

"Similarly the inner consciousness is naturally aware of the consort of Lakshmi residing in the
lotus".

iv.

Next every syllable in this thirunamam, "Lakshmi " is explained.

6V &agLH:

"eom — g,rr3GLr)" — is the root meaning "to give or bestow". It gives rise to the meaning that "She
gives everything".

"galL - LIGyGevur”. is the root meaning "to induce". It gives rise to the meaning "She induces
three types of jivas (u§,3g,4 W& Mmswiser) (bound ones living in the material plane, the
liberated ones in the eternal realm and the eternal attendants in the same realm who never
become bound). It can be taken also to refer to induce "mind, speech and the physical body"

It can also refer to "stimulate "tatva trayam™ namely "sentients"”, "in-sentients” and the Lord".

Sr1 Nammazhwar's thiruvaimozhi verse indicates how almost "mesmerized by the enchanting
divine lady born of the freshly blossomed lotus, the Lord with infinite knowledge carries out all
His actions with the same knowledge".

316060 LOELITLGET GUTS LOWSHGEHSH6T *

QL&D HOHGLD SibLomes *

6T6LEMEVLUTNED (EHITETTSH &6 EHMETID SI..CH Q& mesur(h *

ETELELNTS SH(HLOMIGEHLD Q&I * (HmeumiQomy 3-10-8)

alli malarmagal boga mayakkukkaL *

Agiyum niRkum ammAn **

ellaiyil jnAnaththan jnAnam aqthE koNdu *

ellAk karumangkaLum sey * (Thiruvaimozhi — 3-10-8)

"o - REpTCH" — IS the root meaning "to know™"."Lakshmt is the true form of knowledge

gedr egult wfEw Acar Horeh qor |
qAT AEaedre ofatoiar fAat &dt I
53,&,35 Gaaguetn gmervlll HiGuwim GHLCHyeuT g;g,rrz I
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g,g,rrz D EHMHEVEUCHLUTAMLD 6LFa6uNLT GG WOIGGHeT || LT-50- 63

dadati kshépani chasmi nitya triprérani tatha]
tatha jnanasvaripaham lakshaniya mitau mitau || 63 ||

"I am Lakshmi since | am the giver of all, the eternal, the inducer of three types of entities, the
real form of knowledge as well as being the vision of all knowledge".

o fa AT RO geheked, |

euCw MeurGerv HFOMGesor LICHTswT LIfsHCHTaMLD I LT-50- 64
"Since | induce prakruthi into three states of creation, sustenance and dissolution, I am Lakshmi"
This meaning is derived by "evsmy"” indicating "layam™ (dissolution), the root being &af-
HeumrGerv "Fag" Will indicate "sustenance” and "w" will indicate "srushti” (creation).

"0FauWIGEH CHD @& evsagemm” — lakshyaté anéna ithi lakshaNa — "Time is called
"eugagevur Since it is a necessary adjunct to see all things™ The letter ".&" (mi) (root) is used in
the context "to induce"”. All things (gross as well as subltle things) are denoted by the word
"eudag". She remaining in the form of "Time" induces all things. This meaning is expressed by
the slokams 64-65 in Lakshmi tantram text (LT) — in the 50 th adhyayam (chapter) as follows:

TIUTEIET HTGET hollhISel¢SIIulT [ LT-50- 64

T FATFAGaEAT WA a8 | LT-50- 65
a)&m;zsuurrré,Zu_leT'\)u_l ureuerolL 56\)rra>rrd;z|_rr2§n3®|jlm’r"

g@m&g@m&gmgmmgnz LUCygungif mg,rr%fmbmmm

lakshaNakhyasya bhavasya kalakashtadirGpiNi

avyaktavyaktasatvastha prérayithri sadhasyamaham

"By being evgegstorm (lakshaNa) (Time) in the form of its contents kalakashtadi, induce all things
gross as well as subtle”

60Gagld BWIMO FTHLMHLD VM FMHGCH FaUMD &
FQUMA FaoLUIMDCUISTFQC6TOTTLA g,j3|ﬂg,Lb 6rOGIMLD
Fo9GLD FagLOm e 54g,rrg;mb OICL wHCW & wmH &

T AAA IATcAT A e @A I || LT-50- 65
farar@® aToameT feronfd giRa |ar |
&TH &THTTE o[l AR & o1 Ad o I LT-50- 66

lakham nayami chatmanam lami chanté kshipami cha || 65 ||
kshipami kshapayamyéka kshinomi duritam satam|
kshamé kshama hi bhaitanam mimé manyé ca mami ca || 66 ||

"I make myself the target (for bhakthas). I withdraw all things into myself during dissolution, |

let them out during creation, | myself get rid of the sins of the virtuous, | forgive and | am the
quality of mercy in sentients. | create the worlds, | become the worlds. | measure the worlds."
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In conclusion of the meaning of this Thirunamam of Pirattiyar, Sri Dévi refers to the words of
sage Kapilar.

SAdA AT TSCardld WRATIGEIT: |

AEHIETT AT HiTell Hierdeerdr I LT-50- 67
@&Cwsmh U & @eiol AMISSTH LTLFAGST TS

&L evgagul CSCWer SNCeT (WH(IHES6UNTH

ityétan mayi drushtvarthan paramarshi udaradhih|

lakshmirlakshaya métyéva kapilo muniruktavan || 67 ||

T5AIERT EFY Hed: Uidelaarest: |

feear-aRaTsiaraT HereTaTeT: | LT-50- 68
LEhFTEaCHT QMUIWILD LOhSI]: urrg,rrenaﬁ@mrrgfm:

Qgeﬁmnj)g,rj]&m;z Qum“mrr;r)rrfn GUH4&»H3EQ(LDUUH§BD:

panchaksharo hyayam mantrah patalagatisadhanah

divyantariksha bhaumanam bhoganamupapadanah || 68 ||

defetierardy @ & fasongle o add |

HIcHA 8¢ U QerAEATHG A | LT-50- 69
SHITEMBLUI erom G eNepGeorTiy m‘@@3 & alj5Cs

%Qm@rrg;@gfm L6goTILILD Gu_lrra@rr;r,ng,ng [H]y{h)

tanurjnanamayi sa mé visnorhrdi cha vartaté|

atmajanamidam punyam yogajanamidam param || 69 ||

"Realizing so many meanings in this Thirunamam of mine, sage Kapila addressed me thus
" O'Lakshmi ! Please grace me". This five syllabled mantram "€pLD 60&aQLD6MLLI [HLO: "

Om Lakshmyai namaha will yield the nether worlds. Will yield all enjoyments in the
worlds of the dévas, the heavens above and in this Earth. This Thirunamam Lakshmi, my
physical form of knowledge also resides in the heart of SriVishNu. This is the knowledge of self,
This is also puNyam (all merits). This is the highest knowledge of Yoga".

Mantram -2:

df & 37dg Siadel gesiE=geniaie |

e RAvT Ry AR ITEA I Rl

S’ 1D geiam QraCCHT aEagBaLST OIFD .
WwWierowImbamMifemLLD’ eNbGs ST 3OUTaID L@HamhamLb .. 2.
tam ma avaha jatavédo laksmimanapagaminim .

yasyam hiranyam vindéyam gamasvam purushanaham

Word by word Meaning:
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2rsGaus’: O, Lord ! Gv syeiam eaaglfid bless me so, Lakshmi sipusmifi§id who eternally
resides in Thee werowmb from whom siemib eMhCs wib | can obtain eMisun  &T°Lb
swoeud ymeerms wealth of all kinds such as the gold, cow, horse and other helpers, gmib (that
Pirattiar) will appear for me.

"O, Lord bless me so that mother Lakshmi who eternally resides in Thee, from whom | can
obtain wealth of all kinds such as the gold, cow, horse and other helpers, will appear for me."

This mantram has two (2) Thirun@mams in the Sri Stiktha namavali.
7. 621D 6V FOLLDEMWI [HLD: Om lakshmyai namaha
8. @Lh SIHLSM LA [HLO: Om anapagaminyai namaha

The first of these two Thirunamams were dealt with in detail earlier. Sr1 Puthiir Swami includes
one more derivation for Thirunamam ev&agLf. Meaning ervfjeu eVFaeEwT 6rolbUIBBHTLD O0ne Who
has all auspicious signs.

8. ABUSBTOE anapagamini

The second Thirunamam is SBUST O (anapagamiim) meaning one who will never ever
separate from the Lord ois608660GevetT @emmuLb.

In Srimad Ramayanam both Sri Rama and divine mother Sita express their mutual inseparable
relationship. Mother Sita's words as addressed to Ravana:

37eTAT ITEAUNE HITHIOT TT J2AT 11
SIHHUIT Urr&f(ﬂeusmrrm)m urr461'\>&,(‘3[]6m |'JU|Jrr4 u_|g,rr2.
ananya raghavenaham bhaskareNa prabha yatha (Srimad Ramayanam Sundara kandam 21-15)

"I am not separate from Raghava the same as Sun's effulgence is not from the Sun*
Similar words used by Sr1 Rama when deity Agni returns Dévi Sita to SrT Rama.

3eear g AT AT STEROT T T ||

SIBHWT Q) owim enS&m urr4eT'\>a'>G|j66m |'J|jurr4 u_|;1,rr2

ananya hi maya sita bhaskarena prabha yatha || (Srimad Ramayanam Yuddha kandam 118-19)
"Sitha is not different from me, even as Sun’s effulgence is not different from the Sun."

In Vishnu Puranam in the episode of' the churning of the Milky Ocean the praise of Lakshm is
elaborately described.

Hgenwen geagr eepGesr: HrmLTUN6’

u_|g,rr2 mljsn5>3(3g,n s)fﬂe)';z@:g,mg,z(:mu_lm 539ﬂ6gn§,§,m

facddwr SereATar fason: ARaarfafer

YT T sy q¥dad gfasticad

nityaiva esha vishnoh Srir-anapayini |

yatha sarvagato vishnuh tathaivéyam dvijottama || (Vishnu Puranam 1.8-17)
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"This Lakshmi is eternal, the universal Mother, and is ever in union with Vishnu. Just as Vishnu
pervades all things, She also does, O best among Brahmins".

HIATTAT Tl e MReAT Far aar |

At AfFaadr fasom: EyaEaAaade | LT-50- 70
ur'pmfler &°sT SMHE UTHIUTAET VST’ H&T

UDEE): UTHEHCHT eNeoCeuT: ervH HTamnbUTuE

Bhanamiva gata kanti $ttara§mau sadha tatha

sakthi: sakthimatam VishNoh sthitahamanapayini

"Just as the rays of light of the Moon, remains always integral to the Moon alone, to the Lord
Who is all powerful, I remain as the inseparable power"

This Thirunamam itself contains in it another Thirunamam SILGT O apagamint.
HITATEHATART gl $carl IO HeTl| LT-50- 71
SILUTEFTOMLOWITCLOST §,3lj(36)_|rr 54§,mn & Gevor LDEYDITTH

apaschahamayavéka dravo bhiitva gund mahan

"Becoming the attribute of fluidity of the water | am in the water, | am apagamini”
yewmaetuhlestm mmedt@Lomit (Thirucchandaviruttam -1). By implication, all of the attributes of
all things are under the control of both Pirattiar and the Lord.

Here Sr1 Lakshmi narrates a short incident from the famous legend of Visvamitra and his conflict
with the great sage Vasishta.

Jarargg Al o HiA $cdm TEGA
glurrsnrrmu_lmerg,mS & (PHIL 54,&,6)_|rr erogerueus
apavahamyamadau cha munim bhiitva sarasvati

ARETS oot O RreaFaRar o |

HAAE afdss d eI FEAT || LT-50- 72
YT g A AR Hewr g |

T gD aifg afass eamaarfefa i LT-50- 73
T TIEICAT $cal IHAGIETg el |

R AH THH el ggAqeniAA || LT-50- 74
AATERT T FAed: HATIG[ATIaROT:

eromyervelGs LGe L jauld aNTAIMASCITH ST 6rod

SCUTEITaM alerdleigl 2D HLD m,e_i,u_lmﬁ,g,rr“' erogerueus

(Heww!: LpmeumeGreuld Lomb G)JGT\S]Q'QGLZ eroGrmgerom §)._TT)(I5(3§)3

oSG erogWNRWID UMM uerdlsiol b UTTSIeUTE S

eromamid erogervedd L *Geum Gumauram Uongraurs

HeGWIm BT F&@HI G g,g,rr3,6Ln)u_|Lr,uaarr3Lﬁlﬁ
HEUTERCHT QMUILILD bS] mjmrruejfeﬁ]@mm]sm:
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sarasvate jale pirvam visvamitrodita sati]

apovaha vasistham tam satyasandha sarasvati || 72 ||
rushayah prahurévam mam vasisté srotasa hruté|
satye satyapriyam pahi vasistam $atravaditi || 73 ||
saham sarasvati bhiitva tamapdvaha $atravat|
rushayd nama chakrur mé tada hyanapagamini || 74 ||
navaksharo hyayam mantrah sarvapadvinivaranah|

"In the ancient time (when conflict arose between Visvamitra and Vasishta), having been
propitiated by Visvamitra, becoming river Sarasvathi, I pulled sage Vasishta into the flowing
stream of water. Being truthful, river Sarasvathi dragged and carried Vasishta along with it. At
that time, the other sages prayed to me addressing, "O" Satyé (Truthful one)!, You should protect
this truthful Vasishta from Anger". (Because | dragged Vasishta into the flowing stream by
becoming Sarasvathi I was "Apagamini"). After their prayers, | freed Vasishta from anger. At
that time, the sages named me as "Anapagamini" (One who did not drag down"). This nine
syllabled mantram, " epLb IBUST LOGTEOW HLO: Om anapagaminyai namaha" will
redeem from all distresses.

Mantram -3:

37°aYat TUFETT gRaaTEye R |

T gdvogdead AMAEdearT | 31l

SIUTEULLTOUMLD’ dg,zLQ§,4anLb’ m@@mngﬁﬂq@urﬁ@‘lsﬁm :
voflwih Ca afwLianeaiC LBTrcs affeaosmin |
asvapoorvaam rathamadhyaam hastinadaprabodhineem .
sriyam deveemupahvayé shreermaadeveerjushataam .

Word by word Meaning:

sioeuyFeumd — (In Ydga) At the beginning , one who makes sounds like that of the horse

8218 wimb —in the middle who sounds like the chariot, amevdlenms ripGur S afib at the end
who sounds like the elephant uvoflwib Gg,?’e)j‘i_b o LameuGuw | invite that SriDévi here.
uBTONCs affeg*aogmid May that ST Dévi sg*agsmib — be propitious to me.

"I invite Sri Devi (Lakshmi) who resides in the knowledge, life force and the body, who
represents the middle syllable "u" in dm which is like a chariot and who is surrounded by the
sounds of the elephants, seated as She is on the lotus. May that Sri Dévi be propiotious to me."

This third mantram has six (6) Thirun@mams in the Sr1 Stiktha namavali

9. 6D SJUTEUL,FEUTEMW [HLO: Om aswapiirvayai namaha

10. e JHLOGWTEHW [HLD: Om rathamadydyai namaha

11.  eplbamevdABTs UFCUT S henwibL: Omhastinadaprabhodinyainamaha
12.  epldb UTHlemW MHLO: Om $riyai namaha

13. 6D LOMEMW [BLO: Om mayai namaha
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14.  epd G&’suem MHLO: Om dévyai namaha

9. SIVDEUYJeUN aswapirva

I.

37eaT qagell °IEA a@ie T 9 Hef |

gigumor alRred BfAY glaures=n |

SuTeur geuramp grevlll eleromfl & LGy erogm

L|3§,351|J|Jrr6m voly Une?,zcu_l ,&,moﬂcgf g,lj]aﬂg,n4§,m;r)n LT-50- 75
asva purvahani chasmi vasami cha puré sada || 75 ||

buddhipranasarirakhyé trividhé trividhatmana|

"I am in the forms of horse, place and one with a vehicle. | am in the intellect, the vital airs as
well as the body. In all of the three places | forever reside in three different forms"

il

3RETAT gYdeeAlG ATRFR FATH T ||

ABIACE FARTAT FATH ag_ edf |

SAFAIHTITCAT §RecTlgiaaiicat || LT-50- 76-77
SIUTEUMBITLD G@a;zeu;’r,;r,rrgﬁm (Bu_lrraarr3|ij(2u4&>G|]rer &

LF,HI@3L0§33UJLD eroLmMUTGT SGHLHl Ug,zmgﬁ 54m5\m

65.IGUJHLDUE§,4I]LDQ]IJUHI'J§)H QmErEBTS NBHTE R LT-50- 76-77
asvanam héshavannadam yogarambhé karomi cha || 76 ||

nadimadhyam samayata karomi rathavad dhvanim|
vyomarandhramanuprapta hastinadavinadini || 77 ||

"In the beginning of Yoga, staying in the foot of the sushumna nadz, | sound like the neigh of
horse, in the middle reaching the middle of the sushumna nadr | am like the sound of the
chariot and at the end reaching the brahma randhra désam, 1 sound like the trumpeting
elephants.”

iii.

UTD-UITLIQG6T is the root, the word syuten "asva" refers to the all pervasive Supreme
Lord. Therefore the namam, sieuy jeur (aswapirva) will indicate that "She is ahead of even
the Supreme Lord in offering protection to the devotees for when She took birth as Sita, she
actually declared her readiness to act ahead of the Lord.

Ife caf IeUT: g o 3T Td Hd |
3 d NASANA FesTecl FA Fochle

W& Hauld LFervd’CaT & J5 b abng el Jrs sl

215°760C8 & LAGQIMD D[HS BE GUUSSTILSTH ||
yadi tvam prasthitah durgam vanam adya éva raghava |
agratah té gamishyami mrdnanti kusa kantakan | (Srimad Ramayanam Ayodhya Kandam 27-6)
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"Oh Ramal!, If you leave for the forest today, I shall go before you, by trampling down the
thorns and kusa grass with long pointed stems".

So swveau jeur (aswapiirva) can be derived as "euoe: LFGeum wevwirey eror''- aswapiirvo
yasyassa — One who is ahead of the Supreme Lord in her attribute of compassion but always
with the Supreme Lord in all acts of creation, protection and pervasiveness of the universe.

10. &0 & W rathamadya

S4,HL0MesTd FEHBHLD NG3H2? vDIF b 152CLoeu &
HIcATs T fafg il AT

atmanam’ rathiam viddhi $ariram' rathaméva (Katopanishad 3-3)

"Consider atma (the self) as the charioteer and the body the chariot”. She is seated along with

the Supreme Lord in the centre of the chariot, the body. If the non-material divine form of the
Lord is considered as the chariot, She is seated in its centre as well.

mIsMID gewrmamnw - Getting on the chariot of "omkaram"- the Pranavam (the symbol
denoting Brahman, the Supreme reality) has three letters @1, 2, 10. (@, u, and ma). She represents

the meaning of the middle letter "2_." (u)

TCIGamEwIGCsH aMegamav ervfeuGeonGautalGrm amil:
&5354@g,rr aNeagembT LIRS HHTCICETEFWICEH erogm
L&MIerVG HCUIMTY Grerv: Q& LITmiel 60&aQ6uuiLd
akarénochyaté vishnus sarvalokésvars harih

uddhrutha vishnuna lakshmirukarénachyaté

makarastu tayordasah ithi praNava lakshaNam

"Hari who is the Lord of all the worlds and who pervades the whole universe, is indicated by the
letter "oy". Divine mother Lakshmi who is eternally borne by that Lord Hari in His chest, is

indicated by the letter "2_". The letter "w." indicates that it is the servant of those two (divya
dampatht —divine couple. This is the defining meaning of the "pranavam®.

11. amerv&bn &’ UyCUT’ 'S hastinadaprabhodint

Since She resides in the padmavanam (literally means in the forset of the louses) she is known
through the sounds of the elephants which are fond of the lotuses.

Ga)rrmug,ljase’mg,lj 5]365_|6mu_||'] MUsﬁmu_l&mquJrrgfma:

erolbLIf 6m&: VBILIWILDTBHITD SITLD GUI‘I’3§,4U_ILDI'I'H)I'I'LD & mg,ﬁas%mg:
koNapatragathair divyair hiranyakalasodakaih

Samprithaih snapyamanam tham bodyamanam cha thairgajaih
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The above description in the Swayambhuvam quoted by Sr1 Puthiir Swami, indicates that the
divine mother Lakshmi seated on the lotus, gets gently awakened by the loving elephants
residing there from all corners of that lotus seat. They further give her a holy bath with the water
carried in golden vessels.

%53u_|rr6ud;zl_rr&m;zclljm LOHSQTET SHLL s;ra;rrgﬁunrrmu:

guﬁ“ﬂmﬂg, |;||jg,rr3 amGwCsH HICWIm WhSHIT el LO[HLOWIT:

HEIATTCERT FHedl Hed THIGLAE:

It ver e3d T Hear § #AeHar: LT-50-78

adyavastaksharau mantravanya ekadasaksharah || 78 ||

abhipsitaprada hyété trayd mantra hi manmayah

The two mantras "gpLb SIUDeUL, Feumenwl [BLo: Om aswapirvayai namaha, and
@& G WTenW BLo: Om rathamadydyai namaha” have eight letters each. The
third mantram "splb@mev&BI & LIFCUT S Hevwmo:  Om hastinada
prabhodinyainamaha have eleven letters. These three mantrams which denote Me will
bestow all wishes" declared Sr1 Dévi in Lakshmitantram.

12. voflww sriyam

yoflwih - This mantram refers to Periya Pirattiar's special name. This Thirundmam has many
meanings.

I

UO(h 60T @eﬂza)rrfr; Gg,rr‘%a;)rrj; voehHeITd & @36m66mfj ga)gg,

wGs FT&H2eme Hswid voqwCs & UL ug,?’Lb

UOTWHELD UHWILDTEITERE  UT(HETITUSLD UD(h 6w

sruNathi nikilan doshan sruNathi cha guNair jagat

Sriyaté chakilair nityam s$rayaté cha param padam

Srayanthim SriyamaNajncha §ruNvathim $ruNathimapi

"She gets rid of the flaws of the devotees. She induces good qualities in them like benevolence
and readiness to help. She is sought after always by devotees. She is eternally associated to
Paramatma. She listens to the cries of distress of the devotees. She makes the Lord listen to those
cries." These are further elaborated below.

voqwg @& uf: Srayata ithi Sri: - She is eternally associated with Paramatma. She pervades
everything in the universe along with the Supreme Lord. In addition, She is eternally seated on
the chest of the Supreme Lord.

&M FMHWm &eumbdbkCs Gg,36)j" 6rOIFEUUIHEHLOWILD 6XLY:

3154u_|rr6r'\>(3§, Gg,36n(2g,36n6f\>m (Su_lrreﬂ?’eﬂ['r)g,u_lm &,3g,rr3u4([r,g,:

ka chanya tvamruthé dévi sarvayajnyamayam vapuh

adhyasthé dévadévasya yogichintyam kadabhrutaha
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"O' Dévi! Other than You, who resides in the divine form of the Supreme who carries the mace
and is the Lord of all dévas, being the substantic meaning of all sacrifices and sought after in
meditation by Yogies?" This is from VishNupuranam.

wHwGs @4 uh: - Sriyaté ithi Sri: All sentient beings (the eternal ones, the liberated ones and
the bound sentient beings in the physical realmn) all depend on Her. She is sought after by all the
sentient beings. This implies that the Supreme Lord and Sr1 Maha Lakshmi together are the
divine couple who rule this universe. £88816@ CuueuwmuN@GLUE @ Wgerd (Mithunam).
"Mithunam" means "couple". They are referred to as Divya dampathies (Periya pirattiar and
Periya Perumal). In the most famous stotram, "Chatu$loki"on"Sri" by the great acharya Sri
Alavandhar, the first verse is of interest here.

&MHHervGCH L(HCaLmeHHLn: uzsovﬂu@ UDLLIWIM-6ropLd UMM BLD
Gsug,n3§,mrr oﬂm)(‘;&f'u'usu(:l]n WIeBSIT LOmutm gg&,%(:mrrm@
LUyemGLouomé) enuereurs: m)gfuﬂg, 5@53g,n3mg,ne1\553sm:
Mf&Cwen & mMo G |_|4&>6).|§,1 UemLo &,g,ZLb SHeumd euuiid. 1
kantasté purushottamaha phaNipatih $ayya asanam vahanam
védatma vihagé$varo yavanika maya jagan mohini
brahmésadi suravrajaha sadayitaha tvaddasa dasigaNaha
$rirityéva cha nama té bhagavati briimah katham tvam vayam. 1

Acharya begins with, amhgerv C& LmCagndsio: - kantasté purushottamaha - meaning "Sriman
Narayana is your loving consort" indicating the first meaning mentioned above. (vogwg @4
ufs:). Acharya mentions the second meaning (ufwGg @& wuf:) in the sunsequent lines beginning
with L’efug) o - phaNipatih $ayya"- (adhisésha the chief of the serpents is your bed) and
ending with eug’sm’ervgmenSa’amn: - tvaddasa dasigaNaha - (Brahma, Siva and all the dévas
along with their consorts are all your servants). Acharya indicates that both these two meanings
are in the divine name w® (Sr1). (LPN&Cweu & mmo Gg Srirityéva cha nama té — Your divine
name is Sri - uf).

"o, - eMitberomumid $ru —himsayam" — is the root. This gives another meaning for "Sri" - One
who eliminates flaws. Gap emwsF ueug C& — théna Maitrt bhavathu té — ST Seetha's advice to
Ravana, " let there be friendship in you for Sri Raghhava".

HCwas Qam mad N Camag:s QF —kimétat iha jagathi nir doshaha ithi — in this world who
is faultless? (Sr1 Gunaratna kosam -52).

"vo eMevgnGr $ru —vistaré" — is the root. She exaggerates the good attributes of the sentient
beings.

"fo@h UopeuGem - $ru- sravaNé" — is the sm'gl dhatu (root). Two derivations (siwguss -
vyutpaathi) arrive from this root. vo@GGCeomEd wf Srundthi ithi §r1, and vogmeuwEH uf
sravayathi ithi $r1. She listens to the cries of the seeking devotees, She makes the Lord listen to
those cries for help.

S WSUTTUSWUTCIIT 606U romsamed e FaoLlLIS:
0&LE: Li(5e9&MCTem susdeoLIT Uunﬂﬂcu_lmﬁﬁﬁ
ggeavwmnogs aNGuoGagmsuid 5\&53mrrg'r)(3g,ar Uuu3§,3u_1(2§,
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Aham matpraptyupayo vai sakshal lakshmipathih

Lakshmih purushakaréNa vallabha prapti yogini

Etasyascha viseshdyam nigamantéshu $abdyathé

"I who is the consort of Lakshmi, myself become the means to attain Me. My darling Lakshmi
helps in this by acting as a mediator". (Pancharatra)

Holding Sr1 Mahalakshmi as the mediator first before surrendering to the Supreme Lord has been
the method recommended by Azhwar in his pathikam on Thiruvénkatamudaiyan.

91560 HeLGELENT QeMMULDETETM] SHVFCLOEL LOMRIENS 2 6MMLOMTITLIT!

H&HEL LSO 2 608 CLOGTMIMLLITLI? 6T60T6060T 3y 6iTeTGeur!

H&fle0 SILPT (WesNSEEmMIGET aN(HLULD H(HCoURSL §GTCso!

Li&60660TMIELEVIT 9ilq GLLI6T2_63T60TIq. &) SIDTHE LGHGCHG6. (Thiruvaimozhi 6-10)

agala killén iRaiyum endru*alarmél mangkai uRaimarbha,*

nigaril pugazhaay! ulagamoondru udaiyaay!* ennai avané,*

nigaril amarar munikkaNangal. virumpum* thiruvéngkadaththané,*

pugal ondrilla adiyén* un adikkeezh amarndhu pugundhéné. . (Thiruvaimozhi 6-10)

"O'" Lord with the chest adorned by the lotus born lady Sr1 Mahalakshm1 who will never ever
leave even for a moment (that chest) ! O' the peerless Lord with unsurpassed glories! O' Lord of
all the three worlds!, O' my Master!, O' Lord who have taken abode in holy Thiruvénkatam,
sought after fervently by the unsurpassed eternal stars and hosts of sages, this lowly servant with
no other refuge has sought refuge seated under thine auspicious divine feet."

The same concept is advanced by all acharyas in their auspicious hymns and works like
chatu$loki, Gadya trayam, Sri Gunaratna kosham. Those who followed this method had their
wishes fulfilled like, Sr1 Lakshmana, Sr1 Vibhishana and others.

I

VDGOl & (IH600TITLD  6UMELD U (I, 600TTLA) @3lﬂg,Lb 6rOGIMLD

Uo(m6oaImL & & enemt] eNUTEULD UDGSIILD &meroLd UDmerveUGLD LT-50-80

&tUIIiiI h20T Eﬂ?r. ﬂcUIIi?I a,:iia adr .

HOfA = I[OIfdRd ROT =AIREA Aead

sruNomi karuNam vacham $ruNami duritam satam

sruNami cha guNairvisvam §araNam chasmi $§asvatam LT-50-80

"I listen to the cries of the devotees. | destroy their sinful deeds. | expand their goodness. Thus |
remain ever as their refuge and (mediator)”. This verse from LT here is referred to in relation to
the the meaning of the word "Sti:"

vofgd & emGrrervlh U‘UU§,3g,4u_|rr CeLliengm enueeni: LT-50 - 80
R = g Hrear Aftwar g
Sariram cha harérasmi sraddhaya chépsita surai: LT-50-80

"I am the body of Hari and | am sought after devotedly by the dévas as well as by nityasiris
residing in parama padam™ This is emphasized in azhwar's pasurams.
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"BCIMI QFEhEFML HELSHETIILHILD HITET(LNSHEMILD (LPEMMLILITED

FCnml eurgsEp QFWBleTm FHhLomemnen.”

neeréRu chenchadai nila kaNdanum* naanmukanum muRaiyal*

seeréRu vaasakanjcheyya nindra* thirumalai (Peri azhwar Thirumozhi 4-1-5)

6T600TLDI LISIQ6TT(Heul] Frymiedy epifl (b6l

euetuTeunT LDELGIHE eMmeUBEYILD, - [HevuTeseT

@(HLOMEm6eL WimebLFel epeumg), sTUGUTGILD

SIS MSESHM(LPeU]T CQF6TM).

eNmar pathinoruvar* IraRuvar Oriruvar,*

vaNNa malarénthi vaikalum,* - naNNi-

oru malaiyal paravi* Ovathu,* eppothum-

thirumalaik kaithozhuvar chenRu. (Sr1 Poikai Piran _Mudhal Thiruvendhadhi -52)
"The eight Vasus,the eleven Rudras, the twelve Adithyas and the two Ashvini Dévas, carrying
multi-coloured flowers wend their way everyday, and reciting constantly the unparalleled

Védic hymns, pray with folded hands to the Consort of Mahalakhmi "(Translation as per Sri.
N.Rajagopalan)

Mafled oy eN@mwyL SHkCaumnsL g nGer (Thiruvaimozhi 6-10)

nigaril amarar virumpum* thiruvéngkadaththané (“sought after fervently by the unsurpassed
nityasiris - eternal stars™)

iii

voflwib - She is the form of "dhwani" (sound) (5*euef erveucnLILD).

unrrEg,rrg,rrﬂ;ugﬁefug,rr%fu@ uuownr ghé & Lr;rnj]"'grr

LGnyeset &5]4u_|rrLb m§,4u_|rr 6NV (156191 I GN$§,4GI] g,g,rrzl'jsmm)rrm

&gmgnzmmﬁzg,n MEQID UTMHSTLITLTE L H)°E LT-50-81
AedTTRICEAEH geam Ied T =Arfarsm

oot o Rar wear giveds dqumtar

TJEATAEYAT A AecraRaTiesifesi LT-50—81

Santhaadharapadasthasmi pasya ranti cha nabhija
préraNi cha dhiyam madhya srushtir vaktré thatharNasam
chatusthanasthitha chaivam Santha pasyadibhédini

In these verses, the names are mentioned for the "dhwani" as related to the four locations of
origin.

When it arises from the bottom of the stomach it is referred to as vompgm (santha). It refers to the
letter "vu"$a in "$r1". When it arises from the navel area (nabhi) area, it is referred to by two
names uvowr and g &. These refer to letters $a vo, ("Gpuid") the letter "ra"y",(and long "m" "1")
If it arises from the mid location namely "the neck area", it is referred to as "préraNi CuGryesf ™.
This refers to again to the letter "g" ("ra™) and "m" (" 1 "). When the sound comes out of the
mouth, it is referred to as "srushti ero(peiowq”. It also refers to the letter "@" ("i"')

iv.

voflwid - vosGrmA - | have the power to fulfill the wishes of the devotees and remve their

obstacles. "
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fl- efliberomumid (ri-himsayam is the root) which gives rise to the meaning ("She dispels the
unwanted things — obstacles - faced by the devotees).
gm - g,n3(:Lr, (ra — dané is the root) which gives rise to the meaning "She fulfills the wishes of the

devotees".
Uo6CHMmBRaueNE merolfl - | induce the powers of the Lord.

V.
vorflwid - vow sam refers to "auspiciousness”. Therefore the part of the word means that "She is
the form of all auspiciousness” oi& end ks emmBTD (Swami Sri Désikan).

gd rathi — refers to " bliss". Its first letter called "Gpuib"- répam" indicates that "She is of the
nature of Bliss".

FUer9I&m —1psita — means "She is desired by all™.

vogwimll vogwestiiumerolll vo&GHILA Grdl gmdl &

U0&GH (hRR6aueb Fravlll vohgwT §& FFherdg T

A& HIIWHS HSHEUREHT: VTl LOTLD aﬂg%@gmn LT-50-82
sarfA ggoifea eadata I afd T

YFITeSaToleT AIEH AT IfadiTaar

s T¥ed deawr: B AT fageran LT-50-82
srayami srayaNiyasmi saknomi rémi rami cha

saktérujjvalint chasmi santama rathi ripsita

iti trayyantha tatvajnja sriyam mam viduranjasa

"I abide in (Paramatma).All others abide in Me. | have the power to fulfill the wishes (of the
devotees) and remove their difficulties. | induce the powers of the Lord. I am of the nature

auspiciousness. I am of the nature supreme bliss and | am also sought after by many. For these
reasons, the learned know Me as Sri Dévi".

95°CW U EICW euiswT: BD aDfih IOE WHLOWIT:

qagOms)Jm“uiJ&gjljm“Gf\) smg,l'jm§3uJLb TGS QuLj;

e JeFd quit: A & 3 sfa AwaaT:

Ty AR dHgE ardd ag; LT-50 -85

adhyé padatrayé varnah $§rim hrim dmithi manmayaha
éshavaibhischaturbhis tairmadiyam dharyaté vapuh

"The three ancient words "srim™ "hrim™ and "om" have Me as their substantive meanings. In
these three words, and the four namas namely Asvapirva, Rathamadya,
Hastinagdaprabodinz and Sz, My divine form abides.”

Jem&SHGUTIT 53Qﬂ6wn UMl SHGUU: eum erofje ejeu eum

VUHTIEFH S ,s)_fr)‘g,g,“u_lrrg,rre;f\) mn§,4(3wu4glﬁ4ugrﬂg,m

UohaRell gfgelr ariar 3y a1 |9 g ar

STCATId gatardr: arerdehiead LT- 50— 86
ékaikas$o dviso vapi triso va sarva éva va

japtarchchita hutadhyatas sadhayéyurabhipsitam
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"When these four divine names, all four together, one of them alone or in combination of two or
three of them are used in chanting alone internally, or chanting with offering flower petals, or
used in fire rituals, will fulfill all wishes " .

Ly Chenme Camruwih g,(:gfg,g_’;, J&HEFHOQL WD

glg'r)cu_lrrfbu_luza‘ﬂg,m GT\JI'ij‘)G)JIJGU‘UQ;zU@Ll&Lh @36m66m:

YhcAed M deele, IcTadsed

I ghicd FERARAH ot LT-50-87
prayatnénaiva gopyam tadétad ratnachatushtayam

anyonyaphalitham sarvairasésharadhikam guNaih

"These four namas which are capable of together fulfilling desires, full of all auspicious
attributes are like four gems, need to be protected".

13. T Ma

om -Ma : This is a well known Nama of SrT Lakshmi. In the "Om" - karam", Lakshmi is referred
to by the letter "2_"

&5354@g,rr aNegeIBT 0&aB[HSTCHCEITEFILICS

uddhruta vishNuna lakshmirukaréNochyaté

"Sr1 Lakshmi dévi who is held ( in His chest) by the Supreme Lord (Vishnu), is indicated by the
Letter " 2" in the pranavam (Omkaram).

She therefore has relationship to the "Jivas" as well as to the Supreme ParaMatma.

i. om-Ma

mm - wrGk - IS the root. — meaning "to measure”. Derived meanings therefore, one who
measures everything, implied here "She is all pervasive™ She herself is measured by pramanas
(valid means of knowledge, like Sruti), During dissolution, all worlds rest in Her.

IAIGL AICWSHZ MV WTMBT WU 1TE 2865 °Fa9GW
A AAsf@ek AR A afa seree LT-50-88

mimé miyé akhilair manair mayi mathi jagatkshayé

"I measure everything. lam measured by all pramanas. During dissolution (pralaya), the world
rests in Me"

ok — KEpTGH Mana jnané — is the root. The letter "ma" (makaram) may be considered to refer
to both the jivas and Paramatma whose real nature is of knowledge". Both of them (jivas and
paramatma) are in Her field.

2 5CUTAINS sTamd euumigmumd wull Cog £*
%gmméécauaﬁlgngujg}g,zmcgn LDITLD mejﬁeﬁ](:g,rr%j@ﬁ:
AT Ag grearar AR Afa o
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IHeAacaCaaadAdr A Afcaer fag: LT-50-88-89
athmésvarathi chaham vyapathayam mayi méthi dhee:
atamavat chépsitatyarthamatdo mam matvido viduh

"I am in possession of the Lord as well as the jivas. Since | am all pervasive, they know me as
"ma". | am desired by all like they desire themselves. Therefore those who know about Me, call
me aS "Mé_"."

LIEhFMEaGCImamuILILD LOhESI): mjma,rrmuzeul;lng,e’:

panjchaksharohyayam mantrah sarvakama phalapradaha

ToodleRIedd HAod: TdhTHBAYE: LT-50-89
"ePLD LOM6MWI [HLD: Om mayai namaha " — This five syllabled mantram will

bestow all wishes" o - sgeaggmid May that Ma ggeeegmib — reach me was the interpretation by
Komata ranganathar.

14. Ggeafl Dévi

Ggeal - Dévi — The consort of Déva.

I.

&%y — &FLr — divu - krida is the root. _"to sport"

"2 UG WIMMEUU|LD ST(LPETEUTSHSEVILD,

Bemev QUMISHILD, FSHSEVILD, Hrigeo,

Slev&leLT el6memUITL (B6ML LI, SHH6UJ &EM6VEI]

SletenreunsGa gyetor mImIsGen " The first verse of Sri Kambha Ramayanam.
Sleuailenenumiqed  SeuspiL 601 CaIhHE — J@IUANGGWL  uGSelwumamswnGeo  @euel
CyanNmSmmeir.

"2 UG 2.0HAMHS ebLAULD, RTIICSHLD

ol SHRISLID CleUMLID, - 2 60 l6ileL

QFHEWID LOTHG(LPLD EUMEHILD, &) (IHLDTEL S 60T

UhHUN eomuwl LesoryLiLy."”

ulakum* ulagiRantha oozhiyum,* oNkézh-

vilaku karungadalum veRpum,* - ulakinil-

senthiyum* maruthamum vanum,* thirumalthan-

punthiyilaya puNarppu. (Mudhal Thiruvandhadhi — 61)

"All the manifest and unmanifest worlds, the time principle
governing them, the beautiful wavy blue oceans, the mountains,
the blazing fire, the winds and the sky,are the creation of the Will
of the Lord, Who is always in the company of Goddess Lakshmi."

aumgnieve) Feuell LOMTSLED LOTELIT(HLIL,
SMeIev6| CURISH(HLD SIS, - CLoesNevey]
QBMETIIL6L QUUIHLD HenFCUIL BLD FLDFHULD,
SIGVTL[H S(HLOTEL H6MSLIL

vanulavu thivaLi* makadal maporuppu*
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thanulavu venkathirum* thaNmadhiyum*

ménilavu koNdal peyarum* thisaiyettum soozhchchiyum*

aNdan thirumal agaippu. (Nanmukan Thiruvandhadhi- 37)

"The sky, the moving fire, the blowing wind, the large oceans, the huge mountains, the moving
hot Sun, the cool moon, the clouds above, the life forms, the eight directions and the seven

planes and all this cosmos is result of the will of the Lord of Sri."

The creation, sustenance and dissolution which are the sporting acts of the Supreme Lord. The
Lord performs these induced by Sr1 Mahalakshmi.

erueleru g @l’j@e’uug,rrg,g' 3ICFag gga;sg,rrLb OTCHT LENT&E 67'\)9‘,]25:

61'\)6).||’j§>&>3Lh gﬂ?’ljaﬁﬂmrr ue).llje'ﬁéf’s, U§)3Lb erufjeuld & @Ijeustt amifl: |

WSO afFagll (L&D 5513rﬁuéﬂ3g,unrr§4cmrr e)jlg,4§,('$g, EXERM

AFCL Wb &,Zg)J mrrsirrmg,rrz Sleroul Uemg,rr3 6f\>u_|rr6m§,36>l]6f\)u_|rr§,§,u_|rr I

svasthi Srir-disathad asésha-jagatham sargopasarga sthithi:

svargam durgathim apavargika padam sarvam cha kurvan Hari: |

yasya vikshya mukham tadhingitha-paradhind-vidhatthé akhilqm

kreedéyam khalu nanyatha asya rasada syadaikarasyathtaya || (St1 stavam -1- Sri Kooratthazwar)

"May that Piratti whose divine facial expressions are observed and followed by the Supreme
Lord while performing acts of creation, sustenance and destruction of all the worlds as well as
when granting heavens and liberation, bestow auspiciousness on us. Since the Lord together with
Her shares the same interests, if those acts were not carried out in unison with Her facial cues,
those acts will not be enjoyable™.

UTfleml eruLnervg @g3ﬂ§,3 Gﬁ]g,rr“'g; ewlervend amCn: |

oRI& TN’ S,Ceomens: emrrl'],&,g,zu_lrj,g,mu_l &(hG: Ebee0l::||

Sriyai samasta chidhachit vidhana vyasanam Haré: |

angikaribhi: alokai: sarthyanthyai krutonjali: |

"Obeisance anjali, to Sri Maha Lakshmi It is Her looks of approval that adds meaning and
fruition to the strainful task of creation, sustenance and dissolution of the Universe by the Lord
Hari" (817 Guna Ratna Ko$am-1,S17 Parasara Bhattar)

ii.

51394 -euweuemmy— divu —vyavahara _ the root. " to speak "
The Lord is the first one to speak védas and scriptures.
LW enrss Hmomsneo (Periya Thirumozhi — 5-6-1)

ii.

&% - $°wH— divu —dyuthi the root. - " to shine "

5GLo6d urr4L'r)g>Lb gqguurr‘@ erufjeuld Gerowl um*erom eml']G)JLﬁ]g,ng oﬂurr“f,]
I H-aHTHIIT T 6T H T FAffe faemfey ||

taméva bhantham anubhathi sarvam tasya bhasa sarvamidam vibhathi (Kathopanishd 2-2-15)
"Everything shines following the One Who Shines. Due to His brilliance, all the rest shine"
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BryweLCHmT LCwimé

NarayaNaparo jyothi (Narayana siiktham) . Splendorous Lord becomes "déva".
"euiqeumil Hleir eueuDMLN6NeL eUMD&HEHTM LOMINS".

UH46f\)J:GU6'OUI |'J|jurr4 u_|;_r,rr2

Inseparable like "The brilliance of the Sun and its rays". So She is Dévi as He is Déva.

Iv.
ey -evgi# divu- stuthi —"to worship"
One who is worshipped is Déva. Whom ever is worshipped it always implies that worship
reaches the Supreme Lord. Since the presence of Lakshmi in Him defines Paramatma, the
worship automatically reaches her also.
"IN 625085606VIMD 6T6166V5S C1&6UGEUmMEI|LD
gmgleumil bHlersLHler HemaiiceLMeL LNMIGELEMeL,
Gumgleump Lenh&ILomil (Lplgufesrmiil, L eNerGLO6L
LOTGIeUMD LOMFLLNeTTILL. 6TeTQ&meLeNITeT eump&SleuGen?" (Thiruvaimozhi 3-1-6)

"Othuvar Otthellam* evvulagaththu evvevaiyum,*
sathuvay ninpugazhin* thagaiyallal piRithillai,*
pothuvazh punanthuzhay* mudiyinay,* poovinmél

maathuvazh mar_binay!* en_solliyan vazhtthuvane?" (Thiruvaimozhi 3-1-6)
V.

&%y - 108° — divu — madha — held as Supreme

Vi,

&%y smpd — divu — kanthi - "to charm”
One Who is attractive and charmimg for the whole world is Déva. " GeonsmAgmod  LHFMLOLD-
Lokabhiramam Sri Ramam". wewg g1é&efwimsst manaththukkiniyan (Thiruppavai verse -12)

SJWITEEOTTLD u4|]g, S EHMLD IJ4UH§)(IB66NHLD G’g,?‘mg,rr &

grerowl & WH:SMHST erom &5 eNpuilaguis

TIIOMH $- HEATH HTTRONH cdar o 37 |

ALY I Hel: Hlecl T HYA fA=frsafa |

trayanam bharata adinam bhratrunam devata cha ya |

ramasya ca manah kanta sa katham vinasishyati ||(Srimad Ramayanam_Sundara Kandam(55-26)
"How should that Seetha, who is a godhead for the three brothers (of Rama) starting with

Bharata and who is dear to the heart of Rama perish?"

HmCaerssweavts smhem - purushottamas thé kantha _ Chatusloki. of Sr1 Alavandhar. vii.

Vii.
&%y - 8°# — divu — gathi - "the goal"
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"vogesuid  &&F mrymuwiesor: saraNam gatir NarayaNaha, mprgmwesrd ugmwssord  NarayaNam
parayaNam". He is both the goal and the means. So He is Déva. She is part of Him in both, so
She is Dévi.

During the stage of adapting "means” She becomes "the compassionate mediator" (Purushakara
bhiithai) and at the stage of attaining the goal, being eternally associated with the Supreme Lord,
She becomes part of the goal.

SH(HLOUHLD LwlesTm! H(HLOGENT &6vfl&HGaereues

dharuma varum payanaya thirumakal ar thanik kéLvan (Thiruvaimozhi-1-6-9)

2 aTSHCHEMEGLD CHMeL LOELILILIMEMEUS GHEOTLIT 6T60T HedTGLGUIT

unakkérkum kolamalarppaavaikku* anbaa! en anbéya! (Thiruvaimozhi-10-10-6)
U=UIJ§')3QJ4I.LIIT Gg,3GG)Jrr Gg,geu,&)s).lmu‘ugj@g, ( Déva attains Dévatvam by the Piratti known by the
name Sraddha).

uug,n3§,|j° 6rOEUSMLOMBITLD NG ErvIJeUSBTLOCTIITLD
@gJSG)JGf\)UJ g,3uj]g,rr gmervLhl Gg,36)jlb oMb (WesrGuwim 6)5@3:

LIgh&TEFaeCrmamwiwd h&CHT L|4é>51@$51u260|:u]g,3: LT-50-89-90
aew afiar aiRw & & AR fg
TrsaeRIEdd Hedl i fFdhave: LT- 50 — 89-90

pradhatr1 sarvakamanam avithr sarvakarmaNam
dévasya dayitha chasmi dévim mam munayo viduh
panjchakshard hyayam mantrd bhukthimukthiphalapradaha

"(1) Fulfill all wishes. Protect all actions. By nature | am the consort of Déva. Because of that
Seers knew Me as Dévi. The 5 syllabled mantra, "spld G& 6wl BLo: (Om Dévyai

namaha)" is capable of bestowing both Bhoga and Moksha (“'pleasures as well as liberation™).

Mantram -4:

ol ETEHAT RROANRRIATGT Sacledl Jodl duedie |

g Feudr qeraul arfagiaeay Bae 11 gl

&ML GeromearuLIGTD QMJEUTWLIFTSTIFITLD %jQSUnm ®eULHELD §HLUSTD HFUWHSLD .
u§,3(‘;m sfuglzg,rrm ug,gmmljmrrrrm STICammuameuGuw voflwid 4

kam sosmitam hiranyaprakaram ardram jvalantim truptam tarpayantim

padmé sthitam padmavarnam tamihopahvayé sriyam 4.

Word by word Meaning:
&b - (Sounds) (known by Sruti). Geromerofigmd adds glories (to Brahman)

angsuignamymb — has beautiful nature %ﬁ53nnm - soft hearted
seueuhSLd - radiant mugmbd - contented syuwhEd - pleases both the Lord as well as the jivas.
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us G ervd’gmb - resident in the Lotus ug euewmmib - of the color of the lotus (red like the
lotus) @em 2 uameuCuw voflwid eumd - | request you Sr1 Dévi to come here.

"I invite here that SrT Dévi who is glorified (in the VVédas), who is the
inscrutable power of the Lord, who is naturally pleasant, who has a soft
heart full of compassion, who is full of radiance, who is ever pleased,
who fulfills the desires of the Lord and all the conscious entities, who has
the hue of the lotus and who dwells in the lotus."”

This fourth mantram has nine (9) Thirun@mams in the Sr1 Stiktha namavali

15,  epld MW [HLO: Om kayai namaha

16. el GervmervLAGmemW [HLO: Om sosmithayai namaha

17.  cpd QMEIILIITSTFTEHW [HLO: Om hiraNyaprakarayai namaha
18. eId SYFS’FmemW [HLO: Om ardhrayai namaha

19. eplb BWeueLHGMW HLO: Om jwalantyai namaha

20. eld HHUSHTEOW [HLO: Om truptayai namaha

21. epld HIUWHGHEMU [HLD: Om tarpayantyai namaha

22.  eld LGCUerVEH GTEMW [HLO: Om padmésthitayai namaha

23. 6D UG LDEUFEEOITENW [HLD: Om padmavarNayai namaha

15. &M Kam

l.

"ena - uDlPGs " "to sound" . Derived meanings that She is the source of "Sounds". She is also
known by "Védas". which contain essentially "Sruties”. The letter "&" indicates "Comfort and
Joy". It also implies that She provides happiness to the Jivas. All jivas search for "Her"saying
"Who is She" (kaa — &)

U1J|'J3g,rr36mu_| mljsng“g,rrg,rrmg@g,ef\)grrz &etrioug erug,rr3

&mGw & ﬁéﬂzmml’] Gmmgﬁnﬁoﬁ]m@w 6 3:3) FT& 6me60

AR e Rt Her

F T AR FRFawd i afee:

$abdayai sarvabhiitanam antastha chinmayi sada
kayé cha nikhilair védairanvishayé kéthi chakhilai sada LT-50-90

"Staying inside in all in the form of "Knowledge and Bliss" | create sounds. | am sung in all the
Védas. I am also searched as "ka" (Who is She?) by all the jivas".

" @& LgamwGsmm prw”.(Harivamsam). Deity " Brahma" is indicated by the letter "&"(ka).
It is with the help of the védas Brahma creates various worlds amd beings.

" STCHT eNegssmflwibeumss? " ("arthd VishNuriyam vaN1 ") — "Bhagavan is the meaning and
She is the spoken word" (Vishnu Puranam 1-8-18).

0§ CHULTOVGTI 61V ([HRerVSGWICT Wi
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VEH QBT & CUITSAENVET Lihagevalemns
@ﬁﬁua’vmqr,(%usm&cu_lrrg@ afuteuld
5°6C8 HSTBHS QU6 EroDaVSLD Vishnu puranam (4-1-56)

"One who takes the form of Brahma and creates the world, remaining as Purusha protects and
taking the form of Rudra destroys, by infinite forms supports all"

ST SWIQETTET 2 SLASS MG GHINCenr (Thiruvaimozhi 1-1-8)

Uuﬁ)m@ug‘lnn FmeunLd tgg|_rrL060"trn_361) g,rr4|j‘]60'oﬂ

6rV (LAl Qﬂ@ﬂg,rr“,r_'r) erofjeuh 6f\>@.|ﬂ§,4mnmrr§, WM& S L
3% SMHE Wb Lgmemey wWrGwIm (36).I§;3LII'I'IJ8'>I'I'Bz
LEhFTEaGHT QmUIWILD LOhSI: GT'\)G)JI'I',&)4U_II'I'U_ILI6U§)I'I'3U_IGS:
SEATTERT g SICTHUSTRUT

gorta fafaers] waie Farearand. ArFde:

3 FHIfATT AT EIAAAT: IGIRA:

JoodleRY &8 HAed: TaTearIholes: LT-50-92-93
brahmartpadhara chaham jatamandaladhariNi

srujami vividhan sarvan svadhyayat yayatatparah

ata kamiti mam prahurmunayoh védaparagah

panjchakshard hyayam mantrah svadhyayaphaladayakah

"I create the variety of beings chanting the vedas, taking the form of Brahma with curls of matted
hair. The Seers who have visualized the VVédas called me "Ka". This five syllabled mantram

"epld SIemW HLo: Om kdyai namaha” will bestow the effects of recitation of the Védas".

16. GeromeroLOG LD sosmitham

W gGaemSIBSITS SCW anysmow: UGGasT & GUoLGS

QMJEINLIVTLOUT (6] @MNITEIMLICHUD QY LITEIIETVEUTS 6rofje 6J6u
6rU6UIT600T :

Seroul u_|g,rr2 SLLITeroLd’ Lietor_F sGLoeuLd Gadlen?

HerolLl &51:@ [HITLD

T TIsTaIeed feRvaa: qonr gead

feRuTRAAfERTIS JvUrEaTcHd T

gaot: |

dEg IYT FoAH qusiihAqAarof

aeg 3fefa ama

ya esho'ntaraadityé hiranmayah' purusho dri‘shyaté
hiranyasmashrur hiranyakésa apranasvaatsarva eva
suvarnah' .. 1.6.6..

tasya yatha kapyasam pund‘arikamevamakshinee
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tasya uditi nama (Chandogya Upanishad 1-6-6 and 7)

"Paramapurusha with a golden form seen inside the Sun, has beautiful golden moustache, hair
and all parts of gold. He has two eyes resembling the lotus (freshly) bloomed by the Sun's rays.
He is known by the name "Uth").

The name "Uth" refers to the the Purushottama, Pundareekaksha Parabrahman. The word
"gieroLhigm - asmitha " refers to the "glories”. 2-§ erofigm "Uthsmitha" refers to the glories of
the Parampurusha. In the Védic mantram, the letter "&" is dropped. This word becomes

"2 arulAgT” (Usmitha). "2 evBgwm ervam af§HCH @& Ceromervlfigm”. Derivation is
"usmithaya saha vartaté iti Sosmitha.".She is known as "Sosmitha" for she is united with the
Parabrhaman and His glories. She is "nirapakabhoothai™ of Paramapurusha and His glories.
Ceuemsung ervffemeuramGoey Geugul: védaischa sarvairahaméva védyaha (Gita 15-15). "'l am
alone known through all the vedas". wenpwimu Ceugggien Msitm weoF&aL iy (Thiruvaimozhi 1-
1-7). Just as He is known in all védas, She also is in all the védas. This is clearly expressed by Sri
Parasara Bhattar in SrT gunaratnakosam.

6rVEUCHLILD VUM HESJUILD u455361|g, @gﬂb &553U6ug,3(8m!
g,sng,n3u'13(26\)(2a9n§,a>lj6);zn§, |_|46).|§,1 &,zgm hlegsyageroGul .
SeuLomenSLomg ! nf:! &:nguljlgﬂﬂg,g,zm g’,eusﬁ]u"’e).l:

88 BHIUT UTSSUTD b IGS S N'6’5'6CH VUGS 2.
ARG TAIde>T I 8¢ degdaal!

caeTReNIchTc Hafd Tol sy |

cIATHIAT:! 4] HIAGRETAY cafasra:
derastidicear & gufetcd AR 11 ¢l

svaroopam svaatantryam bhagavata idam chandravadane!
tvadaasleshotkarshat bhavati khalu nishkarshasamayé .
tvamaseermatah'! sreeh'! kamituridamittham tvavibhavah'

tadantarbhavattvam na pri‘'thagabhidadhatté $rutirapi (Shree Gunaratna koshah —
28)

""O'Mother Mahalakshm1 with face (cool and radaint) like the Moon! When determining the
paratatvam, the svaroopa (real nature) and svatantaryam (independence) are shown by your
closeness to Him (the Paramapurusha). You are the intimate evidence of the real nature and
independence of your consort. VVédas also do not describe you separately since you are eternally
intimately connected to Him".

2 8 LgamwGeum B alsevdlav Seavlwl & eroligm

LLWIMUSSN&ervE): erom GeromervBIHTD LMD §CHT G

erolIBTECHT amwii HSCHT eNsevIbd LwierSd Gams LT-50-94-95
3fefa seaon s Rwfeaw ava  aAar |

AT cdTdsh&d: AT AIRTATT AT ddr fag;:

FCART 90 Aol fahfed o@dt agd |l LT- 50— 94-95

udithi brahmaNO nama vikastis tasya thu smitha
mayyayaththavikastih sa sosmitham mam tatho vidhuh
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saptakshard hyayam mantrd vikasthim bhayasim vahéth

"Uth is the name of Brahman. (a)smitha is His glories. Brahman's glories arise from Me. Hence
| am known as Sasmitha . This seven syllabled mantram "spLb GeromeroLiIGmemnLLl HLO: Orm

sosmithayai namaha "will bestow great glories.

17. elgevorwiLign&apm  hiraNyaprakara

i.

Ly eeu Lpmamy: prakara éva prakaraha — One who has beautiful attributes and affords
protection to the Jivas. Meaning She has the gunas of being the goal (prapya- ramaniyam) as

well as the means (prapakam — hitam).
Also prakaram can also refer to Her divine auspicious form. Qumstt omg (Thiruviruttham — 40).

QMg & Jeoiur & HWT UFsmE upm

D emg,m@urrmrreumus’u_l &THS (PHLerv HLo:

SICHT aMieo UFrsrymDd (HaeGuim mwpumerGs
g;SGT\)IT&m;)C:UIT QMUWIWILD OHSFOV 6rofeUSTLD erum@§,3§,14g,3:
f&ar = w@vfar o &R gefa wr

i FeaTIATIY TRiecl HATETH:

37ar f@0T 9IRRT /AT A7 3918

SATERY eI Aod: TdHH TILS: LT-50 - 96-97
hita cha ramaNiya cha madhiya prakruthi para

yhaam satvaripamalambhya taranthi munayastamaha

athd hiraNya prakaram rushayd mamupasaté

dasakshard hyayam mantras sarvakama samruddhitaha

"Being the means as well as the goal (being like gold) is my nature. Ascetics meditating on that
pure non-material form cross this material plane. Because of that Seers worship Me as Hiranya

Prakara. This 10 sylabled mantram (61D QMM 6UoTWLILITTSTFT6MU [HLO:
Om hiraNyaprakarayai namaha ) will bestow all wishes in large measures.

18. 8§ &’°gm ardhra
i. swWMisram@ms wb- One who is soft hearted

The words of the great acharya Sr1 Parasara Bhattar puts this across well.
Lorrg,l'jmmﬂzcﬁl Jrageniarudeuu g,mgfojrnj,&fljrruurrg,rr“a\)g,mmn
J&aQMh& WIT ummngmgnebm@‘lg,ljn L6V G&,rr3c)';z|@_2é,([r,’g,rr

&L LD & e)fn|54a;zemm UD6RILOIS | & HFaQCILDET THaeS:

erom Lr,ef\)m)rrﬁ,,&fljm,a_mnfm)duw&zmg oMb oL eurserolhi

AradAfe TerdiEa® adargaurenecaar
Tl IaaATcHSTTegoRT AT INSS el
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Freh o I faslivoT RUTACfFAeTAl T8Td:

AT ATHEHTHEGEA] &Ml ecTdTeniEHen

mathar-Mythili! rakshasis-thvayi tadhaiva-ardhrapardhas-tvaya
rakshanthya pavanathmajallaghuthara Ramasya ghoshti krutha |

kakam tamcha VibhishaNam §araNamithi-ukthikshamou rakshathaha
saa nah sandramahagasas-sukhayathu kshanthis-tavakasmiki ||

(Sr1 Guna ratna Kosam- 50).
"O'Mother Maithili ! You who protected the demoneses at the very time of their infractions from
Hanuman, made Sri Rama's side small (for He) offered protection to Kakasuran and Vibhhishana
only after they orally sought refuge (by uttering the word "saraNam™). May that unconditional
compassion of yours bring us (who are great sinners) also joy"
"dasinam ravanasyaham marsayamiha durbala " "Feeble as | am in these matters, | am forgiving
the servant-maids of Ravana here" were the actual words of Mother Seetha to Hanuman. (Srimad
Ramayanam Sundara Kandam 113-42). The Lord's KaruNyam also stems from having Sr1 in His
Heart.

arath dhravayati iti ardhra oyomé &°gmennd @& <uis’pm_ One who removes the faults in the
devotees".

%Ung,scuua;z(zg,nepnsmrrm §,3|]rr6)j160'o‘r" LTLPGCUW QLD

gl(zg,n4@6,rr2§, U@Uu§,3mrr§, ef\)@g,wnm@g,g,n4ljmn

guj\“a;ﬂ&ag,rr mg,n3|j§,3ljnef\>@ §3u_|u_|rr|']§,3|jrr[r)g,|jrrefmm &

HRTERAYSSIOTH  gifaoflt AregagsT

IEMHETRR T, GAATHTURAT

HANEFAT FERIRA CIAAeIEA T LT- 50— 98-99
aradaséshadoshaNam draviNT mamupéyusham

adhomukhath §irapadmath srutayamrutadharaya

abhishikta sadardhrasmi dayayardrantarasmi cha LT-50-98-99

"I expel all the faults of my devotees. | am drenched always by the overflowing steams of nectar
from the lotus which forms the umbrella over the head. My heart remains softened by
compassion™

19. ®eueLHSLD jwalantim
i.
seueohdLd jwalantim — means "brilliant like the rising flames of fire".

LMBLD S 6M16)(&600T6MLUTEUTIITE HeUICEOTSHLD & LOSMHEUILIT QNUTEULDTLILITUILILHS W

uBwm eroammeneurLd

srimadvaikuNta aisvaryaadi divya Iokam * atma kantya vishvamapyayayantya *

$riya sahasinam (Sr1 Vaikunta gadyam Sri Ramanja)
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"The Lord who stands along with Sr1 Dévi with self effulgence brilliantly illumnating the entire
divine realm of Sr1 Vaikuntam" as described by Sr1 Ramanuja.
CEERIERECE IR ERE]

J& s gatie fasnfa

taméva bhantamanubhati sarvam

tasya bhasa sarvamidam vibhati

5GLo6 urrﬁ'r,g,mgmrr“g‘,] erofjeuLDd’

gerowl Lmerom erveulils b’ eNun’ (Kathopanishad 2-2-15)
"Him shining, all shine after. All this shines by His effulgence”
HaD&6TM Sl([HLOMILN* H(HLOMIMS &6oTGeurm(HLd
Ss&eim S(mLomeomy* (Thiruvaimozhi 10-6-9)

86UELMLA mljsug“g,rrrj)g,rj &6 Gen LIFGLD erog|

UoeE st BIEhRBT eosWm ur'eowing 05°% sellaor| |

SACTA ATl A Hel

UET ot Fear dradedr S feas

jvalami sarvabhatanthargagané paramé sadha

suddha niranjana satya bhasayanthi jagat tvisha LT-50-99-100

"l who reside in all beings and in the eternal realm, being immaculate, flawless and changeless
shine both the material and the eternal realms."

SUflam 5lﬂlrmaarr2 gmamw UEhs u@&vﬁlasrrzo.@l

eLISET & LBev SCIET el alad efuglzg,rr [

3T AR a8 sagsatEadr

TCAYT T GAEAT Saelliay aqiy Eqar LT-50-100-101
asika trisika chaham panjcha panjchasikavathi

saptadha cha punas thrédha jvalami vapushi sthitha

"I shine as the pointed flame of the one denoted by letter "«g; ", residing in the body as triple
digestive fire, as the twenty five principles, as the seven roots, and also as the triple gunas (like
the satva, rajas and tamas) shine like fire".

6);2|_3&m;z|]rr6)ﬂQan LO[h & yer @j@@ggQumggmd)ngfuJQ&,m

yeeRifaat @l Pgcdicode areht

shadaksharavimau mantrau nirvrtyaujjvala dayakau LT-50-101

"These two 6 syllabled mantras (¢pLb Q7 &’°gmewwWl BLO: Om ardhrayai namaha and
epLbE 6l GHMWI BLD: Om jwalantyai namaha), will bestow joy and brilliance"

20. H(HUGTLD truptam
I.

41



""Satisfied, Remains pleased and contented" The root §@®mu-&®LUAKeT, H@mU - LfenGs - the
latter implying that She is for ever attached to Paramapurusha. ois60§60CevetT @emmujLd
(Thiruvaimozhi 6-10-10).
WG eroeum erv eveUfCaT HFGwm wevgeuwm eNpr |
Q& LrphH uFmDd Uf &b &&& T LWT eroam |
yah tvaya saha sa svargd nirayo yah tvaya vina |
iti janan param pritim gachcha rama maya saha ||
"O'Raghava! Being with you is heaven. To be away from you is hell. Mindful of this great
pleasure of mine, go to forest along with me".
Azhwars have expressed this also in many of the verses
@601 GlemETLl LIGILDG HVTLO&6NT SHend@GLD Qi6tTLiett B LeGHend Hemmersst
(Periya Thirumozhi- 2-3-5)

BLOGGLD LLeNTLNNE HRINSHGHD Q6iTLIEs (Thiruvaimozhi — 4-5-8)

2 ECHMGD CaHMeL LDEVFLILITEM6EUS HESTUI..6T60T Sl6oTGLGUIT (Thiruvaimozhi — 10-10-6)
6UIg.5CHMEV  eUMeTQIH(HMIG6T0T LOTLOEVITTENT, Q& 6ueILI

LG &CHMEVLD SHETITL&HEVMET LIGITEOTTeN (IrandamThiruvandhadhi—82)

amQger UF Hiog HSwd sGUST U'ECsag HHwsT |
LgT&([HengUTE ebm Gurr46m&>3|'j HSws mLFTavbdwamDd eveus: |l
D LOMD 5@|;|g,rrmg,j§,3u_|rru_| WpnGwr Guna’urysn: |
BEMHELPEOMD LMD SHUSD HSWIMD LFTigm: 6T\)"’§;IT4LDU5LD Il LT-50-102-103
QL FaeCnm amuiwid WhEFev SILLWSUIEe0LD gaﬁﬁ,l

&t shfaerh e qear sy fegar

WThcled AT HEIR Acaqeaesae Tad: |l

df &7 JCAHACATT HAAT JTHRA:

AT TR et fAcar yredr: gemredt |

SR T Aedd doadcdidel Sfalel

harau pritimati nityam trpta bhaktésu nityada |

prakrtai$ca vina bhogair nityatrptasmyaham svatah || 102 ||

tam mam trptamanudhyaya munayo védaparagah|
jhanamialam param trptim nityam praptah sudhamayim

"I am always pleasant towards the Lord Hari. 1 am favorable towards devotees. | remain
naturally content without any material pleasures. Masters of Yoga meditating Me as "truptaa"
attained the eternal, lasting and highest satisfaction based on truthful knowledge. This six

syllabled mantram “epld HWHUGTeOW HLD: Om truptayai namaha “will bring
contentment to all the worlds."

21. FUWBSLD tarpayantim
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i.
SuwmhSLd tarpayantim _ means gladden or satiate all jivas as well as paramatma.
H6MELUNELRIEG LD&HELEVGED SHLOEVLI LIMEnEU SHTUPSHS CleUCTITETIENSHUIT6NT & (Ih RISEUITIIE &,
wpemeouilevmi@ QuomeflnemiliL e el (b CHUILL epaurs auampebhhCHTeT Lo sHetullel),
kalaiyilangum akalalkul kamalappavai* kathirmuththa VeNNagaiyaL karunkaNaichchi*
mulaiyilangu oLimaNippooN vadamum theippa* mavatha varai nedunthoL moorththi kaNdir*
(Periya Thirumozh- 4-4-5)
Sr1 Thirumangai azhwar describes the closeness of Periya pirattiar as well as that of Nappinnai
Pirattiar to the ever youthful Lord. The breast-ornaments and pearl necklaces of slim-waisted Sri
Maha Lakshmi seated on the Lotus and those of pearly-smile dark-eyed Nappinnai pirattiar are
moved by the embrace of the Lord with long arms.

53951ng,§,an eroamervGryeur Lr)rrua_3gr,rrLb (Zg,m)emrrasmb
STULwmd gemerof HIGWILD UFTesoTHTD LIGHTeuTeUuTns
Qmmagﬂmcmmrrg,“mmrr HSwid ugLb |_|rr46).|u_|('$|_|u_|6);zrrLb
m3Lbu3urr46n@(3ug,rrm)Lb aIGev GUJHE>3§;3I'JIJIJG6'0’OT
&l,gmm3mu3m@§54mgz uUmnljg,smg,zefu wg,n4usmer\):
&letToemILIerY GILILIWLITDUIH ST CWIT& Bid 6r&6U(PHFHLOLD
Uué,@g,u_lr@s aNGUUaLMHSLD umso'arrr(‘;mrrﬁ,@&,zm emg,rr3
5rr|ju_||_|rr4e).|L'n eroLMUBBHLOSa6IEUHE Hlemey(y Lmev:
%u5n3m4mmnmcun4ﬂ4m |;||Jrr6mrrg,rr4(2g,g, SiuGuw
eVGCHGCaMGHeY emg,rr3 53|_|Lb Lpmenfipmd syeormhe
@gmmaﬂgsgcmmmm STULWLIMDUIFQLDTE LOBIT
SFULWBHE LMD LFTan )y Gu.urréf(:g,rr Gu_ll'l'&>3LIITIj8'>I'I':3
efaucacar HgdvT AT SEATR

dqfA AT IO, SRR || 105
TYFAaTede fFcd A Haauags

ﬁﬁ-_ﬁTlTﬂi'eIHTs’ faerer H’I?T?F’TUT | 106
cAfFae g A FUrd:

R aqaEeaaifae deadgead | 107

Yhcdlle faRSTed IROMAHE Her

FIATT THTedH Ao dodl folotaol: || 108
JTgIfARGFART gomeea o

TigaAd TeT & Ifore ot T || 109

fAoaagdeid dUaTEgaTaTca

dIg=difa AT q@ﬁﬁa’r IRTARIM: || 110 LT-50-105-110

dvisaptatya sahasrena nadinam dehasagaram|

tarpayami rasairnityam prananam préranavasat|| 105
sausumnenadvana nityam param bhavamupeyusam|
bimbabhavamupetaham vimalé yogadarpané || 106
atmabimbasamudbhiitaih paramarthaih sudharasaih|
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cinmayaistarpayamyantarydoginam sattvamuttamam || 107

prakrtyadi visésantam parinamonmukham sada|

karyabhavam samapannamakshinvanti nijairbalaih || 108

apagabhirivambhodhim pranadhanéna tarpayé|

snehénéva sada dipam praninam karanani cha || 109

nijasamvidrasénaiva tarpayamyaksayatmanal

tarpayantiti mam prahuryogino yogaparagah || 110

"i. Daily I fulfill the ocean like physical body by stimulating the wind and the other pranas, the
72000 streams of nadis (channels of vital force) and their contents - essence like bliss.

ii. I shine my image in the immaculate mirror of yoga (meditation) of Yogies on their way to the
Eternal realm (parama padam) through the Sushumna nadr. | satiate the best minds of Yogies
with the nectarous essence of knowledge originating from my form and real nature.

iii. By stimulating the insentient material (prakruti - primordial matter) which is always ready for
change, with my strength, make them become material of action like the physical bodies.

iv. | also satiate the sense organs of beings giving them vital force, like adding oil to the lamp
and like adding rivers draining into the seas. | gladden the sense organs by my form and by my
nature. Because of these, the masters of Yoga called me by the name "Tarpayantt".
6rOLIGMTEGHT QMUWIWILD WHSTOV SFLILWES WD 065

saptakshard hyayam mantrastarpayatyakhilam jagat

FeaTaRT 9T AeAedIIc ATl 19T LT-50-111

"This seven syllabled mantram “epLbGFUWHEHEOW HLO: Om tarpayantyai Namaha"
will alwys gladden all the worlds".

22. UG CeVEH G padmésthitam

i

"One who resides" in the Lotus. Azhwars in their verses refer this with names such as
STLOEMIJIITEN, HLO6VLILITEME, LO6VI Lomiend and others.

IJ§)3U_ILDH[_T)LD LOICHTES SmevLd ugﬁmm Ly&5e9Cs

BTGNS 601D UoUTeUS SHeVWIHE a’ug‘,]zg,rr m)g,rr3

eruGIHeUT §6UCHH BB LMD &TeoNEsH: &HE u'Ceus

FIAHATE S AT holdedl oddT TET

TJcal cdalel AT AT Flelcdlc: Hfd s@dd || LT-50-111-112
padyamanam minotiti kalam padmam prachakshaté

kalamapyakhilam Sasvat kalayantt sthita sada]
stutva tvanéna namna maam kalatitaha krutii bhavéth

“Time is termed as "padmam™ for it moves on its own and also measures all others. I maintain
and sustain that "time".

The person who worships Me with the "mantram epId L& ’CLoev& GTemwl [HLO: (Om

padmésthitayai namaha)* becomes fulfilled of all his obligatory actions and reaches beyond
"Time".
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23.  u§’weujeswimd padmavarNam

I. The divine form of Sri has the color of the lotus. The lotus flower has the petals, the stems
containing the pollens and the central stem holding these together. It is compared to the three
tatvams namely the insentient matter, the sentient beings and the Lord who holds them both
together. Similar to this padmam with three tatvas are made to acquire its color by the Sun's rays.
Sri by her brilliance makes these three tatvas shine.

L|L'n|;||jg,rr4(3;5u‘ue>.|urr5 HSWID euFersnumbuimgLoGEHgerom

LS LDTETMIUTE eUFEIGLD 54a§1g,rr SHGSSmL: || 113)|

u§,3m6mj(36m§,] LDMLD 61V &I 6T uunuhg,umcuuugfu_lmrru‘rgju_lrrg,

I

YUUTARERTE foied aoirres st

TSeRNeE qUTA AT cefeect#:|| 113 ||

UEIauifd AT Flcdl ARHAAMETATCTAT LT-50-113
pumpradhanesvarannityam varnayamyatmatéjasaj

padmakaraischa varnairmé bhasita tanuruttamaih || 113 ||
padmavarnéti mam stutva $asravaisadyamapnuyat

"By my brilliance | shine the chit, achit and Esvara tatvas. My divine form has the hues of the
best lotuses. By worshipping Me with the mantram "epLb Li&’Lo6T v emWIBLO: Omn

padmavarNayai namaha" one will attain clarity of the scriptures.”

Mantram -5:

Togl JHTHT YT SActecll (3T oAleh CaS[SCHERIA |

ol GEIHt SRUTHAE JuedsegH I w9gar car gor || 9|

&,r_'r,g,surn.h LU’ oD Wuoerom @eusvhGLd voflwid CeorGa (.‘?g,3mgg°d;2|_rr@§,rr3umb
SMib U 1CHLELD VDT AMLD LFLS GLI(S)evEaLBTCLD HUTISTLD SeuLd 61(HCewr
chandram prabhasam yashasa jvalanteem sriyam loké devajusht'amudaram .

tam padmanémim saranamaham prapadyé'lakshmirmé nashyatam tvam vri'né 5

Word by word Meaning:

Siamid UKD 17L& Gul - | surrender to vofluid SiT Dévi &mé ymb - whose part manifestation
is the moon tipur*eromid - who is beautifully radiant wivoeror —who is glorious eueo&n — who
forms the (six types) fire Gg,smg‘dyl_mb GeonGs — Who is eternally associated with Lord Hari in
both the material and the eternal worlds - 2_gr®ymb - who is energetic gmib who acts
ug*nGHLSD - who is beyond time - geunib 61w Gemr - | seek you as the means BuTWISTLD to
destroy Guo my si)eugaoLl: inauspiciousness.

"I surrender to Sr1 Dévi who shines as the moon, who is effulgent, who is renowned, who is in
the form of fire, who is ever present in Narayana in all His manifestations, who is served by all
deities, who is ever generous,who fulfills all actions of devotees, who blossoms the nature at
dawn of creation and who is beyond time and space. Let my physical, material and mental
poverty be destroyed.. | seek Thee as my means."
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24. eIld FHG JMEMW [HLO: Om chandrayai namaha

25. epld Lpgum‘sromemw [HLD: Om prabhasayai namaha
26. LD WUDENOMEMIW [BLO: Om yasasayai namaha

27. 6D W6UEVHSEDII [HLD: Om jwalantyai namaha

28. e GH’eugregL MemW [HLO: Om dévajushtayai namaha
29. 6D 2 GMPIEMW [HLO: Om udharayai namaha

30. 6D HIeOW [HLD: Om tayai namaha

3. ed UG LCHLOEMW [HLO: Om padmanémyai namaha

This fifth mantram has eight (8) Thirun@mams in the Sr1 Stiktha namavali.

24. &H&’pMD  chandram

i.

The root is &4)° g&g’)mrrg,?’(:g) chadi ahladané

— She provides bliss for all the worlds. Her essential nature and divine form are of bliss.
UMETT&HS Fwimil MIGL VM LOT(HSLOMIL

Caeoméll umeombd &(HLmGev

vanakith thiyay* marikadalay maruthamay*

thénakip palam thirumalé,* (Mudhal Thiruvandhadhi -92).

One who appeared after the Moon in the ocean of milk when it was churned to obtain the
amrutham. Moon is part manifestation of Sri Dévi. She is described as sister of the Moon.

2 §588: LUFsGLm CuMbuT® sefyeronsy heHCH

&E§3Un$2u 6n mﬁGanLbum@,&,3&,3é&2j;§,an: yrerveror:

meGwim m5UUun4e)_|g@rr LOMLD &) &_ﬁ,g,sl]rrLb LUpssa9Cs|| 115 ||

werv erv  &H&CHT Lng,3wa0Lr;rrLbGa>m4(25rrLuJmeJ Camg g:

Q9L a9GUT QMUILILD ESCTT WCHTamaIOWSTWS: || 116 ||

3eaTd: JUAT WsFY: &IRAPTRA-YA

AGIEd: H AFRESI Tl I

RN HATHGAT AT J Tl T ||

T:H deal ACYEAT Hifeeplcdreniest:

SR T HAeAl AAIJHAGTIF:|| LT-50-115-116

udgatah prathamo yom'suh ksheerasagaramanthané
chandrakhyah sa madiyom'surudgacchantyah purahsarah|
rushayo matprabhavajjna mam tu chandram prachakshate || 115 ||
yah sa chandro madamsinam kotikotyamsakatijah|

shadaksharo hyayam mantré mandvaimalyadayakah ||

"Just before | was about to appear when the ocean of milk was churned, one of my rays went
ahead of Me. That became famously known as Chandran. The sages who knew of my glories
called Me as "Chandra", In this world, the famous "Chandran" arose from one of my
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multimillion rays. The six syllabled mantram, “e@Lb&mh&’gmewwl mLO: Om chandrayai
namaha will purify the mind. "

25. Lgum‘eromib prabhasam

i. One with the highest resplendence and brilliance. The brilliance of Sri Dévi, adds lustre even
to the Lord. vogs°s W G&°Geur Gs sugeauld SUTRICS Sraddhaya dévam dévatvam asnuthé -
The Lord Hari gets His Lordship because of His association with Lakshmi. "@i§eu pmwo
voeuteGu™ ("Sri Rama's excellence enhanced by Seetha'). QueitLimeney Gaeeur HenGrmer
(Nanmukan Thiruvandhadhi — 59)" O' the Lord of Sri whose halo adds lustre to
Thee".Sapsorm  HGorielled  SHBLhms  HaGamp  HspHeatm  HHLOTEOM
(Thiruvaimozhil0-6-9).

LIy & (15 6XQUILDIT6OTIT ur*Gerom GLo ml'je)_lrrcuef\)g,rrzw eroyeUGT

Gu_l(z,r_r,éazgﬂ chjrrg,rr“gﬂm HHGLD um*erom HCyramMsLd

u_|§,rr2 am er'\)smrmlju‘u&rrzu_lrr er‘ue).lug,rr3 60 H6U eurr'u&;“u_l(‘ag,l

e LUBT 85 TCHT wWd Cuip ks pLiEsS) (118

@g,cu_lrrgﬁg,mg,rrgmﬁ,g,rr W&OTUT: erosCHTRRaIeT: LT-50-117-118
YHSIATON $TET A FaATaEary Haar

et foRiurg d=a amar fadfed

Iar g Taulituoerr &uer A9 Jd=5ad

Aeredd A AT TSI AT ]| 118 ||

fAcafeaRer=er s Fddiseaer: LT-50-117-118

prakrshyamana bhaso mé sarvavasthasu sarvada|

yenecchati tirodhatum tanmé bhasa tirchitam || 117 ||

yatha hi svasiraschaya svapada naiva langhyate|

sa padadagrato yati yéna langhanamicchati || 118 ||

niyoditachidananda matprabhah satatojjvala

"My resplenedent effulgence is always the highest in all of the states. By whatever brilliance one

tries to hide my effulgence, that brilliance will be eclipsed by my effulgence. The shadow of
one's head is not ever crossed by the shadow of the feet. My eternal effulgence which is one of
knowledge and bliss will always be ahead"

ugumerom (WHIN: LCHTECW HHETCEUSTHSLIMT6NS:

6roLIGMEaGHT amUIWILD WhHSTeV CHRervervhHsHlervnss:

g AlAf: N deadeledaral|| 120 |

Ioare g3 A-agdel-Gdiaareh: LT-50-119-120

prabhasa munibhih prochyé tantravédantapaaragaih

saptaksharo hyayam mantrastéjah santati sadhakah

"I am known as "Prabhasa" by the sages who are well versed in tantra and vedanta. This seven
syllabled mantram, "spLbligum‘eromenwl BLo: Om prabhasayai namaha*will bestow
splendor™
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26. WUDENOMLD yasasam

I

One who has splendor and glories. Azhwars use "Sr1 Dévi's name" as the gauge to indicate
highesrt glories.

@(HLDGET Ge6iTenenl WL GUIET 2 60&LD HevmbHS LISHLOMeL
(LS Gumev euenys G 6o

orumakal thannai udaiyén* ulakam niraindha pukazhal*
thirumakal pola valarththén* (Periazhwar Thirumozhi 3-8-4)
D60TEn)| QLIHLDLSLD DTS 66T

mannu perumpukazh madhavan (Nachiyar Thirumozhi 5-1)
Even the Lord's glories are very much connected to Her glories.
wGuom u.@sggeueum (V][ Qﬂ,&,gu_lrrg)ﬁ)g)rr?’gﬂ erotbLi*eutd
Lnggu_lLb &% WUDerv &I BHMBTEHLLD eﬁlu“gu_l(zg,

TGLel LT*embid aﬂ§,3514 wiuoervev GHegerv: LUl

SICHM wuvervelfld ST LMD wuoGerué cﬁ]gf’l'j L|3§)IT:4
6roLIMEaGHT QmWIWILD LHS T u_|(2u1Jrr('$g,rr3 ouUCHT |_|4(26).|§,
T Agsodd dish faeeiealiad dord

AT dd IAF T AR faeeTd

AHT Aol fafg aeraedea: B || 122

3T grf@aed o A Fe@afa fagee:

FCATERT g AT TAGET STadr H1ae || 123 || LT-50-121-123
ya$0 yadujjvalam 10ke vidyanandati sambhavam

madiyam thath yasas thatra nana ripam vibhajyaté

maméva bhajanam viddhi yasasas t&jasah Sriyaha

atho yasasvinim tham mam yasaséti vidur bhudhah

saptakshard hyayam mantrd ya$odo japathd bhavét

"In the world, the fame (and glories) among things like knowledge and happiness are indeed due
to my glories. Know Me as the residence of glories, splendor and beauty. Therefore knowers of
truth realized Me - one with glories - as "wuoerom yasasa". The seven syllabled mantram,

epLh WUTeromenil HLo: Om yasasayai namah — will bestow glories on the one who
repeatedly chants this.

27. BeuevHPLD jwalantim
i.
seueohdLd jwalantim means one who is of the form of Agni (fire).

sfus)_ll'jas3 uyebul 54 Y ervgif mGUU:UGMHE)UGﬁ]UH4H>3§):
%g3g>rr3g,rr ame: UpmigLd vy Um§,3§,rr4 Gmnmn@gmmg@g,m
GQ;)HLIT4§)LDH[_F;LD oﬂu4gwnm)m$3@unm@un4a3§n

DEULHE (g)@m“l']eﬁe’g,rr GLIIT4$§,@ uné)ﬁmlj(:urr“gmmrr

gqéf’ﬁ Gaprrmemurr4(353;r) IuTeUGLDEULD u46)_|rrL'nu_|§)_foLb
OhGHCIEMGHH LOMD aVG|SeuT GfUﬂg,4GM§M§;3Iﬁ4U6Tﬂg)Lb
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EIANISI- 3G EAT dRaTeR AT
3eeTelr §id: WedererET AACHRIAA || 124 |

SISTcATe fasTsaTg A ITemaadTaTar

Saclecl AR serRIiFaysisaer | 125

ANATGHRT fagaasaag

HAUA AREJcal Aedcdesficdd 126 || LT- 50 -124-126

svargaparjanya bhii pum Stri vaiSvanaravibhagatah|
adadhana havih praptam $sraddhasomadisamyjjitam || 124 ||
shodatmanam vibhajyahamagnibhavamupagata|

jvalantl munibhirgita bhoktr saktiprabhojjvala || 125 ||
agnishomavibhageéna viSvamévam bhavamyaham|
mantrenanena mam stutva sadhayedyadabhipsitam || 126 ||

"Taking the pure form of the six fires svargam(heaven), parjanya lokam, the earth, man, woman
and the worldly fire, | accept six types of offerings namely sraddha, séma, jalam, annam,
veeryam and havis. Since | shine as these six fires, | am sung by the seers as "jwalanti”
Worshipping me with this six syllabled mantram, "épLD g@6u6VH&H6MW [HLD: Om

jwalantyali namaha'" one can get all desires fulfilled.

28. G&’suggreigL_mib dévajushtam

i.

The root ggeew-1if HiGerveumGuir: gives the meaning "pleased being with Sr1 Hari, the déva".

Sr1 is with the Lord Hari in all the five modes (param, vyizham, vibhavam, antaryami and archa)
of the manifestation of the paramatma. Many pasurms of the azhwars describe this.

1BV HLCeVET QEmDU|CIDETM VTGO OMIENS 2 mMOTIUT — H(HCeURISL &§STCeur
Akalakillén iRaiyumendru alarmél mangai uRai marbha - Thiriuvénkadatthané. (Thiruvaimozhi
6-10)

6160010 LSQ6TTT(H e FFMIeN] el (heuiy,*

aueguTeunT LDELGIHE MEUBHGYILD,* - [h6TuT6HTT-

([ LDMEMELUITEL LTeIl* epalmg]* TUIGUITGLD-

SmLImens m&AST(PaL] C&F6Tm).

eNmar pathinoruvar* iraRuvar oriruvar,*

vaNNa malarénthi vaikalum,* - naNNi-

oru malaiyal paravi* ovathu,* eppothum-

thirumalaik kaithozhuvar chendru. (Mudhal Thiruvandhadhi -52)

"The eight Vasus, the eleven Rudras, the twelve adithyas, and the two Ashvini Dévas, carrying
multi-coloured flowers wend their way everyday, and reciting constantly the unparalleled

Védic hymns, pray with folded hands to the Consort of SrT Mahalakshmi."

ii.

For the root "5136)4 ~ &FLm " "divu-krida" , one of the meanings of "déva" is that it also refers to
the Indriyas (sense organs) for they are the aids for the jivas to experience material world.
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Dévajushtam may be therefore inferred to give the meaning that "SrT is sought by the sense
organs for them to be able to experience" Bhagavan is called "am@meafGasgsn - Hrushikésan" —
meaning "one who controls the senses". St1 being His consort she becomes the divine mother
controlling the senses. Sri Thirumangai azhwar when seeking the help of bhagavan with regard
to the control of the five senses, addresses also Thayar. (f(mrGev thirumale)
Gameumil ooy 6160 QLOUIEGCwIn&*

FaemMGCETM QMU 6T60TM| GOLOSGILI-
Guramy* BHredT Sleemyll QUITMI&HSHGev 60T

Hesam L Q&mgwimil QipkrGeo
Soumil prseneouled GluNeLeurGeor*

SwnGeor Qs QFLIOIASTETN HDGCUI6DT*
gyeum 61 CLINE Qemm QUmisTil

S(WHEN GevdHend Hletn oibLomGeo!-.
kovai aivar en meykudiyérik*

karaichoru ivai tha vendru kumaiththup-
pokar* nan avarai porukkakillén*

punitha! putkodiyai! nedumalé*
thivai naganaiyil thuyilvané!*

thirumalé! inich cheivathondru ariyén*
aa! val endradiyérku irai irangkai*

azhundhar mélthisai nindra ammané!* (Sri Thirumangai Azhwar -Periya Thirumozhi 7.7.9)

Gg,3(‘36u;r; amiflewurm egeeoL M emg,rr3 Gg,36me).|u'13& GerveNgm
Gg,%).lmr'u& wrepurevlgw eNeguin Llljg,u_ls).lefuﬁzg,rr:
uflewmoeNGuuagsalng LUrskHEHav C& amwiCesm:

SCHT Loéf&zé'aﬂmrrg,rr3u_| Um§,3g,4 erobeN&&flwimouid
alleeGiag® Leuj&ss5Hcs VTGHTSFeURILbH gg,g,?’u_l:
U([HHHWTHCH CervaNGTLOENFaL(] Gg,‘gsng‘d;)l_mb &| Lomb Qﬂgu?’:
GrOJEUUTSS) ng,rr3mrj)g,|'] Gg,aeugmo';zl_rrmeuef\)gﬂg,mb

UDUDAG LOMDHIEEABSI G5 oI eNBWICsHSH o

&a=l oM Sser Her v Afaa:

gareT AT fawe] geaafeerar:|| 127 |

aRuTATERIYCET, JehaEdEadeT:

Il AeSTFIAE Y ATafcharady || 128 ||

Ay gadied AargAA3E:

geadf Afadraaidasyser g A fag:| 129

AR TP H I o[ SeTHa el

AR ATHTE T Al faeTad s f&relreT | 130 || LT-50-127-129
dévéna harina jushta sada dévaischa sévita|

dévascha mamupasritya vishayan pratyavasthitah || 127 ||
parinamaviseshatvat prakrtés té hyachétanah|

ato macchaktimadaya suddha samvitkriyamayim || 128 ||
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vishayéshu pravartanté srotravangmana adayabh|

vrttyarthé sévitamakshair dévajushtam tu mam viduh || 129 ||
sarvasaktipradamantar dévajushtama vasthitam|

sasvan mamanusamjnchintya dévan vijayaté akhilan || 130 ||

"I am always with Sr1 Hari and remain pleased. | am always worshipped by the dévas. The five
dévas behind the five senses of (touch, taste, seeing, hearing and smelling) holding Me only are
able to experience the material world. Those senses being modification of the primordial matter
(Prakruti) they are acétanas (insentients). They are able to function taking the power of mine
which is in the form of knowledge and action. Since | am worshipped for the sake of
experiencing the material world by the senses, they know Me as Dévajushta.

One who worships Me always as the inner controller providing power for experience of the

material world, meditating on the mantram "L G&’6uggr6ioL_MemWwl HLo:  Om

dévajushtayai namaha" will win over all the dévas (the dévas behind the senses, Brahma
and his retinue as well as the nityasiiris)

1

"GounGa G euggaigLmb loké dévajushtam” Unlike all the other beings, She is eternally
associated with bhagavan in Her svariipa, riipa, guna and vibhiiti in all of the five manifestations.
That glory only belongs to Sr1 Mahalakshmi. Sr1 alavandhar describes this beautifully in
chatuslokt.

"SUMhST Bhs wamtell, ‘s ugob ws® 1Pgabo ¢rUD anG)
apissd Ligann FCEMI SSUALISTL huD WS Sui 'S0 |

W Wb uImh) ng,nzwa,m AamyGHT ¢HUMsTEN ervfjeumsmn &
SLATPEY eroemapEenHU chU efu‘meu srGLI*L ga’Lrh Cs" (8gl:unGeLNS -4)
Aedleled FIINHTA WA I, A FJ 8l

=i JUTHE TagIar Farfor gafor arfer

IMEE: 3eTeed fqerd: amewere  d ||

santananta mahavibhuti paramam yat brahma riipam haré:

miirtam brahma tatoapi tat priyataram rapam yadatyadbhutam |
yanyanyani yathasukham viharato riipani sarvani tani

ahu: svairanuriipa ripa vibhavair-gadhopagtidhani té || (Chatusloki -4)

"That which is free from six vikarams (hunger, thirst, moham, old age, sorrow and death), that
which is the embodiment of Bliss, that which has the matchless aisvaryam (maha Vibhiithi), that
which has none equal or greater than it (Paramam), that which is known by the Brahma
sabdham, that is the Svaripam (intrinsic nature) of Hari. Even more lovable and dear to Hari is a
marvelous riapam (form) that can be experienced by the eye and is known by the Brahma
sabdham as well (tatapi tat priyataram mirtam brahma atyadbhutam riapam). That riapam
causing great delight to Hari is said to embrace closely whatever riipam Hari takes in His sportily
activities of creation, protection and dissolution of the Universe and its beings and takes an
appropriate and matching ripam (té svai: anurtipa rupa vibhavai:gadhopagiidhani ahu:). Oh Sri

51



Dévi! The rapam matching that of Hari in His many avatarams with all the above attributes is
indeed Your Mangala rizpam. "(translation by Swami St Sadagopan).

Emperumanar Sri Ramanuja indicates the same in the gadyams.
"u4&36).|66rg,rrljrru_|6mrrm4mg,rr@_|@u,a"\)eu@u emU @'3660‘[ Qﬂu46m6ulfusul'juJ -

bhagavan narayaNabhimathanu riipa,svartipa riipa guna vibhavaisvarya ".

iii

"soflud GeonGs Ga eugreeioLmbd $riyam loké dévajushtam” — The Thirunamam, uoiflwiid
sriyam™ has been referred to before. It is added in this mantram. Indicates two meanings:
whwiGg Sriyaté - worshipped or sought by all

voqwiGs srayate —closely associated to bhagavan.

29. 2_gm’gmb udharam

i.

This guna (attribute) of Sri Dévi Thayar is beautifully praised by the great acharya in Sr1 Guna
ratna kosam.

glfuemju_lm&mplja;gﬂm LITLOLD LIG3LD e

&6M6E0L0 ﬂg3@gaﬂu4um amGs NGl

SIeNVEmLD [h éﬂ@ﬂgﬂseﬂgm éa@g,@,&,u_lg,rrzmusl

Sl eoRmGerv &,g,zu_l G&,rr(gl)u_l@g,rrsljurr“m: 58
TegIAGRETfd A 9 ar

FEH RgsaAfosr ded _add

A A FRagRId fafRcaure

od oo YT aﬁswﬁqﬁ: Il 3¢l (Sr1 Guna Ratna kosam)
aisvaryamaksharagatim paramam padam va

kasmai chidanjalibharam vahaté vitirya

asmai na kinchiduchitam kri'tamityathamba!
tvam lajjasé kathaya ko'yamudarabhavaha: 58.

"O' Divine Mother! You bestow wealth, Kaivalyam as well as paramapadam to one who simply
bears simple "anjali"and then you feel also shameful that you had not done enough for him.
What is this noble generosity? Please speak™

TO95 SOUSEETTHT ST ST QVHBIEeQEIS [8-LICE

BegL D Lpmé S evmugerv SiflLeustd erodlifs wmh CHTHWILD |

voGowim B emwgeNhHGCeorFhLo6T: &THSHT LFeronsns ((CH
ErOLDENV(HSUIFNN]  EDEUGQETITEUNS EUENT® H(HEWIMD erobUTeULICEH STaN&s||
SYA CACHTUTIALIETOT FUT Ht&Tone &Td

IS GTeh ASATHART A FoTcdededicTH |

A 7 gRMAee ATAHT: Fledl JATEE Fd

HHCAERISOTATESy o0l FEFATId Highad ||

1shath tvath karuNa nirtkshaNa sudha sandhukshaNath rakshyaté
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nashtam prakh tadalabhatas tribhuvanam sampratyanantodayam
$reyo na hyaravinda Iochana manah kanta prasadad ruté
samsrutyakshara vaishNavadh vasu nruNam sambhavyaté karhichith

(Sr1 Alavadhar's Chatussloki -3)
"When all the three worlds and their beings are devoid of the KaruNa Kataksham of the divine
consort of the Lord (aravindalochanai), they decay away and suffer every kind of
inauspiciousness (tat alabhata: tribhuvanam prak nashtam). When Her nectarine glances fall on
these three worlds and their denizens even by a small amount, then they are protected by the rain
of nectar and attain limitless prosperity (samprati ishath tvat karuNa nirikshaNa sudha
sandhukshaNat anantodayam rakshyaté) before it was in a withering state. After Sri Devi’s
nectarine glances fell on them even for a miniscule duration, immediately sarva samruddhi
results. Without the anugraha balam of the dear consort of the Lord, men can not realize wealth
or Kaivalyam or Parama Pada VVaasam (aravinda I6chana mana: kanta prasadat rté
na hi sambhavyaté)" (Swami Sri Sadagopan's translation).

Basis for all of these are seen in Azhwars' pasurams.

&nje BL&QSHEIMID &F&H&1SHST60T, 65 (HLOMIS

STTEUMD QUEHILOMILIEST HT6OT(PWIRIGLD, — STTTTHS

EUMETLO (I, LOIGTENEnLDSEGLD 6UETIIGHTLONT CIb (5 IhI& 60T,

GCoern(pld LGLO6L SHi(h.

sarvu namakkendrum sakkaratthan,* thunthuzaith

tharvaz* varaimarbhan thanmuyangum,* - kararntha

vanamaru minnimaikkum* vanthamarai nedunkan*

thénamarum pamél thiru. (Sr1 Pet azhwar's Moondram Thiruvandhadhi -100)

"The lotus-eyed Divine Mother seated on a honey-filled lotus, and resembling a lightning on the
crest of rain clouds, on the sprawling tulasi-clad chest of the discus-wielding Lord is our refuge
now and for ever."

045 GCauTS’s s1Ean ANREGIHTH Wanjadem

UDSSWIVTE SHWMUTEnEE WNVST 2 FFT6UF [h(IH6U0TTLD

QﬂlfU([r)rFBJ&,Z(Za)d;zl_g,n3Lb gm Lnrr@g,rr?’l]rrm oﬂg?’r] L|3g,rr4:

6roLIGMEaGHT aMUIWILD WHSFV ervfeulbllegL Lb |L||]u_|é°&2§]

Hed Tdleardleltg faarefel Ao

AFTIRY TohATRTT AT ITuraear sond || 131 |

fa¥g@erseer =iy AR fagefe:

JodrerY 90 A«F: FATASE JIeoia 132 | LT-50-131-132
mattha évodgataniha vijjnanani maharshinam|

saktayascha kriyaschaiva yastha ucchavacha nrunam || 131 ||

visrunkhaléstadam chapi mamudaram vidur budhah|

saptaksharo hyayam mantras sarvamishtam prayacchathi || 132 ||

"The knowledge of sages arose from Me only. Both the higher and the lower levels of human
power and actions arose from Me only. Also (since | bestow) unfailing wishes, the wise know
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Me as "Udara". The seven syllabled mantram “"epLd 2 &m°memW [BLO: Om udharayai
namaha "* will bestow all wishes.

30. MDD tham

i. 3B eMerognGy - thanu-visthare is the root. "expand™ . Interpreted as One who expands the
five rituals associated with the worship of the Lord (bhagavat Aradhana). &hgemenenwis
SauQpManws Hmwmemev “Chintanaiyai thavaneriyai thirumalai” — “the source of thought, the
path of worship, the Lord of Sri" are the words of Sri Thirumangai azhwar (Periya Thirumozhi -
5-6-7). She also expands the primordial matter "prakruti” into the formation of the universe.
UMETT&HS Swimil MISL VMU LOM(HSLOMII

Coenmm&HIL umeomd HsLmGeo

vanakith thiyai* marikadalai maruthamai*

thénakip palam thirumalé,*

(Sr1 Poikai Piran_Mudhal Thiruvandhadhi-92)

"O' the Lord of Sri, That art palpable in the form of the sky, the fire, the surging ocean and the
wind, and like sweet milk and honey to Thy devotees".

These two meanings and the glory of this mantram are described by Sri Dévi in LT as follows.
SCHMA LEhE SmSWH HTCW & g&fg,rr%,mg,rr

SMD LMD SMOE &GeUEH: Llljnwljcsng,n35g,unlj&n3: || 133 ||

LIEh&FMFagGrT QWL hHIervsGHITSH Umu%ﬂd\)g@gmb

IAH T Hcdllad d- T SETeHeAT

o AT AR Ted: TEdeTedaeT: | 133

T>eRT e HeaTdalid faegid LT-50-133-134
tanomi pafica krtyani tayé cha jagadatmana|

tam mam tamiti tattvajnah prahurvédantaparagah ||

panchaksharo hyayam mantrastanoti Subhavistrutim|

"I expand the five types of actions (associated with worship), | expand in the from of the
universe.The wise sages who had seen the inner meaning of the Védas, call me as "gm "("Tha").
This five syllabled mantram * epLd Teww HLo: Om tayai namaha* will expand all
auspiciousness.

31. UG WCHLSL  padmanémim

i. Derivation is "ugwonp Lr&mELUmGaehBLSEH L&LECHLA " padman
prakruthipurushannayathithi". "One who helps to bloom the lotuses prakruthi and Purusha,
IWEOWLIT: &L TFaQLD (I &0 8060018 50 G & 6u1

6ru&31L: 6ro(LPELEVENIGLIELEVEL(LPEVEVEVITEN .

aluTeuLDd s)fﬂuﬁu_lu_lem@g,g,z eNUFWWILD Ugmé

S C&3uCs3uamadind voflwiwmuogwmo: (Sr1 Stavam of Sri Kuratthazhwan - 10)
TEAT: FHelaTegdiaTureliaae

eI FHedAddedddedord |

faed fardgascufawdy ue
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ar gacaAfedt Bams: || goll

yasyaah kataakshamrudu veekshanadeekshiténa

sadyah' samullasitapallavamullalaasa .

vévam viparyayasamutthaviparyayam prak

taam dévadévamahishim §riyamasrayamah’ (Sr1 Stavam of Sri Kuratthazhwan - 10)

"During the period of deluge (pralayam) with the absence of Lakshm1 Kataksham, both the
sentient beings (cétanas) and the insentient (acétanas) become lifeless, still and without energy.
Sr1 Dévi takes pity on them. The moment she decides to cast her merciful glance on them, they
become rejuvenated and the universe with life begins to bloom again. We surrender to that
consort of Sr1 Déva déva (Narayana)."

ii.

"u§,3UJLnnLr,Lb OICHTEEH  sTevLd |_|§,3L0Lb Lpg8e9CGs padyamanam minotiti kalam padmam
pracakshaté "Time is termed as "padmam™ for it moves on its own and also measures all others".
This was referred to before under the Thirunamam, "u&>Gev&’amid padmésthitam". Using
this meaning, Sr1 Dévi is outside the wheel of time (GO Némi) unlike (pmA Nabhi) the central
hub of the wheel.

"smeold erv LECH WHT B SmMeverv &S emeu Lgy:" " In the eternal realm, He controls Time.
Time does nor rule over there."

These two meanings and the glory of the mantram are dedscribed in LT as follows;
Up&@mAID LbHeehengel Huimbd ervGeumn GCHgerom

Srevgami u3,m_nﬂ|j54g,rr |.|§,3L0(2L5L6Lb &Gy 6)5]@13:

LIS TENCIT QLD BSTED erufelerolblg e 8 s || 135 ||

Spfd qov da FAfE wa Ao || 134

TCARRT &8 Ae: FaHIcHga: || 135

prakrtim purusham chaiva nayami svéna théjasa

kalacchapi bahirbhiitva padmanémim thatho viduh|
saptaksharo hyayam mantrah sarvasampat samrddhidah || LT-50-134-135

"By my splendour | make both Prakruthi and Purusha to bloom. | am outside Time. Because of
these they know Me as ug oCwIBID padmanémim. This seven syllabled mantram,

LD UG LOCHLDEMW [HLO: Om padmanémyai namaha will bestow abundance of
all wealth",

"Uogemoamib LyLs Gl saranamaham prapadyé " " take as the means”. The word "$aranam" is
used in three ways namely to mean "2_umuid the means”,"afe home" and "gegg6ir the

protector”. In this context it is used as "e_umuib the means". uUu§,3(:u_1 prapadyé" means " | take
as the means" also determined mentally as such the reason being, "(s160&a9L8FCL HUTWISTLD

alakshmirmé nashyatam 3Tere#3f sT23am " "'so that my inasupiciousness will be destroyed" .
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6L&RLO6TT: LFaLE ervbubm: (Lakshmana had the eternal wealth of being the servant of the Lord
"anayarhaseshatvam" siphuwimrjamGuoeaggeuld). It is of interest here to note that the word "ufLomt
Sriman™ is used as an adjective for Gajéndra the elephant the moment it sought the refuge of
sriman Narayana. (erog [BIT& 6UT: uBLom sa tu nagavarh sriman) and also to Vibhishana in
srimad Ramayanam when he leaves Ravana's court the moment he decides to seek the refuge of
Sr1 Ramapiran (gq[r,g,m&m;wnsg,: uomm antariksha gatah sriman). All the thirun@mams in this
mantram can be used in combination with "vogswinemid ung,SC:u_l saranamaham prapadyé ". It
will bring the auspicious glance of Sri Mahalakshmi.

The deep meaning of this védic mantram reverberates also in the divine (Aruliccheyal) verses of
the azhwars. One example is given here.

&M BLOGCSETMID F&H&HISHSHT6T, H6U(HLOMULIS

SMTEUMD QUEHILOMILIEST HT6OT(PWIRIGLD, — STTTTHS

6UMEITLO(H LOI6BT6oNEMLDSGLD 6U6TUTLIT LO6DFCIH (' &630T,

GCoern(pld LGLO6L SHi(h.

sarvu namakkendrum sakkaratthan,* thunthuzaith

tharvazh* varaimarpan thanmuyangum,* - kararntha

vanamaru minnimaikkum* vanthamarai nedungkan,*

thénamarum pamél thiru. (Sr1 Pei azhwar's Moondram Thiruvandhadhi -100)

"The lotus-eyed Divine Mother seated on a honey-filled lotus and resembling a lightning on the
crest of rain clouds, on the sprawling tulasi-clad chest of the discus-wielding Lord is our refuge
now and for ever."

It is also seen in the works of the Acharyas including Sri Alavandhar (sm’erv @8 UpLBE @& &
dasa iti prapanna iti cha "chatusloki -2) and Srt Ramanuja's saranagati gadyam.
u4&,36>_|[r,g,rr|]rru_|6mrrm4mg,n@@umm@U@U@3mmﬂu4m SUTEITIL
uﬁ’wn§,3u_|me)_|514&,rr5]wu_| SI6rVMIE GILILISEOULITETOI(S 6T018 STTTLD ugsmmmnwmnm

u's g vofwib G5 aflb Hswnerumuefib Hyeus wumbd Cs aCs ad siLinanain
glt‘ﬂzel)g&;:ga'ﬂmI'I'g;ULDGT'\)LDGI'STLDITQ)IJLDU'DI]GSDTUJU‘UI]“DTUJHLDGOTG&TUJU‘UUGUDT:

UDIJ680TLOUDLD’ |J|]u§,3(‘3u_|

HIIARIUTAATTERT FEIEYT IOTiasTd Uy

N TATTIRTANT ITHFTEAT

SHeITUFEIUTTOT GeTaaATerdl $YaTacil

ITEATIFATRA IFAFHTARHA HRUIRUITH HA-IAR0T:

RUTHAE T |l

bhagavannaraayanabhimatanurapasvarapariapagunavibhava
aishvaryasheeladyanavadhikaatishaya asankhyeyakalyanagunaganam padmavanalayam
bhagavateem shriyam deveem nityaanapaayineem niravadyaam devadevadivyamahisheem

akhilajaganmataramasmanmataram asaranyasaranyam ananyasaranah’
sharanamaham prapadyé
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Translation from Swami Sri Sadagopan's web site < sadagopan.org >

"Meaning (Sr1. K. Bhashyam):

With no other help to resort to, | seek Thee, Sri Dévi, full of all benevolent qualities, seated in a
forest of lotus flowers: (Thou art) the refuge for all the helpless; (Thou art) my Mother, indeed
the Mother of the whole world. The crowned divine Queen of the Lord of the dévas, the pure and
the unsullied, never separated from the Lord; Thyself, Thine form, its qualities, and the most
wonderful, limitless innumerable collections of auspicious qualities of Thine such as, greatness,
rulership and high virtues, all to His liking and worthy of the natural form and qualities of
Bhagavan NarayaNa".

Mantram -6:

3Miecgasf USRSl aeedidedd galsy Sea:

I el d9HT sleed ARERIAIRT STEdr 3iefe#: || &

3‘5@35u_|6m'](§6m g,u(%emrr(g{)ﬂ“grr(ﬂg,rr eUBervLIGlerv g6l ei_l(r_r,(:&m;}rr(g{)g,z 1606w
HErolL Li%eumed gLerom @Jg)gﬁ;g;_l LOMUMHSITUITUTE urr?’a_'rr)u_lrr 9160&aLE: 6.
adityavarné tapasodhijato vanaspatistava vri‘'kshotha bilvaha .

tasya phalani tapasaa nudantu mayantarayashcha bahyaa alakshmih 6.

Word by word Meaning:

%513g',u_|m|jcsm— (O' Sr1 Dévi) Who is the form of Vedic sounds residing in the Sun!

1N606u: SIHFag: euBavLS: Serow L%umefl  May the fruits of the bilva tree (the head of the
woods), s6u LG (3)& ‘arCam born of your will (samkalpam) guerorm offered in the fire
rituals and other penance of mine g,]gfgr,g,] destroy Lomwim: my ignorance Sih&ymumuo &

and other adversaries ur’amwim sievsag: & including all impoverishments of auspiciousness
(obstacles to Sri sampat).

"O' Dévi, Thou art the form of all sounds in the sun. Let the fruits of the glorious bilva tree
which arose previously from Thy will for the purpose of bestowing all auspiciousness, through
my devotional acts destroy my ignorance, all opposing tendencies in me and my internal and
external poverty."

In the previous mantram, sought refuge at the divine feet of SrT Dévi inorder to get rid of all
impoverishments of Sr7 sampat. In this mantram, it is stated that the fruits of bilva tree born of
Her Samkalpam alone will suffice to accomplish the same.

This sixth mantram has one (1) Thirunamam in the Sri Stiktha namavali.
@b Sy F’Gweujermenwl HL: Om adityavarNayai namaha

32.  gpH’sweujCevnt adityavarNé
I
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The root "eurjevor LIGHyGevar Varna prérané” gives the meaning of "inducing” — One who induces
the Sun”. Another root " eujesor euijever Sflwimuimd varna varna kriyayam". One who makes the
Sun colorful.

" HGWILD euFmumbCWIsST CHgerom wuverom voflwm” LT-50-136
adityam varnayamyeéka téjasa yasasa $riya|

"I alone make the Sun colorful with my splendour, glories and beauty".

ii.

She is "aditya", She is "varna" She is also "adityavarnai” (meaning She is like the Sun, She is
colorful. - She is the real form of VVéda sabdha (She is also the form of VVédic sounds) residing in
the Sun!

HSWeVGT & eufermGHLom LiGeur Heum Syuious

LUgsmuowhg erogeunissnh HESTHTSSTHLI

N (5 CHEUDHIGQUITETIITLD &FageFerolhl ervbTgHLD

e T uiteAT sfear feeam T 1136 ||
TehTeR—iecll HaTcdTe]  AATT=TeTdT= T
Recas=~aroma TR Felrdaaq | 137 ||

adityastha cha varpatma bhatva divya trayimayi || 136 ||

prakasayanti sarvarthan atitanagatanapi|

pitrdevamanushyanam chaksurasmi sanatanam || 137 ||

"Being the sounds of rk yajus sama védas residing inside the Sun, illuminating things that exist
in all the three phases of time, | am the ancient eyes of the forefathers, dévas and humans".

iii.

sy omkaram" is also referred to as "adivarna” eprmsnCyr useurn ellegsy): oMkard
bhagavan VishNuh (Téjobindapanishad) gerowr euras: Ligstoreutd tasya vachakah pranavam
(patanjalastitram) meaning "om is Lord Vishnu. Pranavam describes that paramatma”. Since Sri
Dévi is eternally associated with the Lord, so pranavam can also be considered to indicate Her.

%513 54,&,&1]& eujGeuorm GLD Hh: Dug,zmc)_lrr&&,:

S5 UUTHCHTH STBHST BHHT IDWLITSIDMBOTSHT| 138 |
mg,eug,rr“ljrr 6).|g,3éeﬂ[r,g,rr 531']&,&,4&,466MLH@5HQ35

LismTeueroll URIBT: eru®gsgLom erom GLo UoLI g 1ous sm: || 139 ||
&557 LgamLet HeaoemmGam Lomb §3UH53514553L6\QQUJ5]

B swaiamensnd G volls i 2 e si|| 140 |
VDTS TLUDILITE ehHCLSTT emeus  aufemieurd s

g;|3§1_mrrg,rr m&mng,ﬁg,g,nzj, Gg,“'g,] 8'>I'I'L0g1|38'>l'l'46f\)Lﬁ] erom || 141 ||
gHMHTHSW eufCeamd) ULTHSTH [HeGWIT alg):

BaUTEGCHT QMUILILD LDHSTEV erOFEISTLOLLTES: || 142 ||
e quif 7 IR JUAAT:
T AdIfdIdrel AegrEaTcHARATCHAT | 138 ||
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SR e ragverfaariear

JUTaEd RI@r AT @1 A AT T || 139
T seAfor fasomar AT geiferfasata
HMEGcTGUTSIId A AseHTAT 3UTFA | 140 |
eaATIRATIEHIOT  qI FuIATTAT

Rl HehelloTdTe] &e]: HIHAGHTEH AT || 141 ]
TaETeaauiid ATEYer fag:

AdERY T HA: HARHAYIH: || 142 |

adibhiitascha varnd mé tarah prathamavachakah|

tatra $antoditananda nandamyatmanamatmana || 138 ||

tailadharavadacchinna dirghaghantaninadini]

pranavasya $ikha siksma sa me sabdamayi tanuh || 139 ||

tatra brahmani nihshnato mam dragadhigamisyati|

adityavarnajatam me sabdamayya upasthitam || 140 ||

santapasyadirtpena vaikharT varnanadini|

duhana sakalanarthan dhenuh kamadughasmi sa || 141 ||

etanadityavarnéti mayyarthan rushayo viduh|

navaksharo hyayam mantrah sarvakamaprapiurakah || 142 || LT-50-138-142

"My first name is "pranavam™ which is the ancient articulate alphabetic sound. In that pranavam,
in the state of rising peace, blissful self of mine describes "self" by my self. My body is the form
of sound of the subtle peak in the pranavam with uninterrupted flow (like flowing oil) with the
long tone of the bell. Any one who is immersed in that essence of VVédas, will reach Me
swiftly.In the ancient articulate alphabetic sound (6mkaram or pranavam) the védic letters abide
in Me (the real nature of VVédas) in the forms of "santa and pasya" revealing the manifest sounds
(VaikharT varna). I bestow all things requested like Kamadhénu the wishfulfilling cow.Seers
know these substantive meanings in Me the adityavarnai. The nine syllabled mantram,

"eplb gy ’Hweujermenws mLo: Om adityavarNayai namaha will fulfill all wishes."

(Note: Sound is an attribute perceived by the ear. It can be inarticulate (noise or dhwani) or
consist of articulate alphabets or letters (varna). Four stages of sound are recognized: supreme or
the eternal sound (para), visible sound which can be heard as "om" (pasyanti). Middle sound
consisting of a variety of basic sounds (matrika), which can be very subtle (madhyama) and
manifest sound (vaikhara) which is the grossest level of sound audible in speech.)

Mantram -7:

3Uq AT Gaay: HIicied AU T |

TGS FeA TeesTEae] dhifciefe aardg & 11 vl

amu%j LDAITL'D Qg,gmaue;,?’: &i&vog wevwflerm sroam . L .
Lgn gl gy, CHmMSevLll Fregl Cro)avList EFHLmS # b § T g GLo
upaitu mam devasakhah' keertiScha manina saha .

pradurbhootosmi rasht're'smin Kirtimri'ddhim dadatu mé 7.
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Word by word Meaning:

&78 — May that Srf Dévi who is fame incarnate Ga>suerva’:& along with "wind deity- (Vayu)"
friend of "fire — agnidéva" weweorm ervam - together with adhara vahni wmb 2 emug reach me.
(21) ervihlssr pmeiel Gy — In this land Unngﬂsl'j I&{Q)(&l)d\)@ - | have been born.

®S 8- May that SrT Dévi who is abundantly perfect in svaripa, riipa, guna and vibhiti (real
nature, form, attributes and glories) G &g - bestow me &j&ib with fame .

"Let Sr1 Dévi who is fame incarnate and the wind god reach me along with the primal energy of
the yogic centres of the body. I am born in this land of actions. May Sr1 Dévi with all glorious
and auspicious attributes bring fame to me."

This seventh mantram has two (2) Thirun@mams in the Sri Stiktha namavali.
33. b SFHemw [HLD: Om kirthyai namaha
34. eld (HG'eOW [HLO: Om rudhyai namaha

33.  &i§H kirti

In this mantram, the primal energy of the yogic centres are described. It is described as

euam (vahni), Inside it contains 12 yogic centres or yoga padmas. The wind god is coexisting
inside. Sr1 Dévi rests for a while in each of the 12 padmas and reaches finally the 12 th padmam
where She resides permanently. Yogic practitioners meditating on Her seated thus on the 12 th
padmam attain and experience great joy and bliss. &5&&: The form of "fame and glories".

i. The root "sem aNGaagGuU™- meaning "spreading the rays . Also because of the wind deity's
presence, Sri moves along the "yogic padmams”. In the Vaikunta Gadyam, the words used are
"0 SMHSWIT eNuTsumiwimubswim” meaning- " Sr1 Dévi by her own splendour shining the
entire universe".

ii. The Yogic visualization of the exquisitely beautiful Sr Dévi moving from one padmam to the
other with the gentle breeze, is like a flower moving in the breeze.

These meanings and the glories of the mantram are indicated in the LT text as follows.

anng Agswing CeonGs & CangsCrnssrn

eumwypt CHaUNGGHe aMprany euambmpr || 143 ||

UDemB] NUTHLOW Tl uGCIag® Le0RMHLOBTLD

SUTSHUTMBID §SHUTCETTHEUD LUKMA HeursuonhEHion || 144 ||

Siswng §5:5758D WpBGWIT LMD Hadewr :

LEhETEaCOT WD hHGEHT CuiTsmeuneowsms: || 145 ||

foRadl FRToTe, dlteh fhdedll AlecRica]

AT a fAAYT ATIeTeRETE T || 143 ||
AeATIHFT [T 7Y STelstedal

CAGATT ddeared SoliA caeeeadd || 144
Fraafea aa: Hifd ﬂ?l?ﬂ AT AN
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TAIeRY &9 HAedl JPaHAIGIS: || 145 ||

kiranti kiranan loke kiranti chottarottaram|

vayuna devamitréna maninadharavahnina || 143 ||

$anairviSramya visramya patréshu jalajanmanam|

dvadasanam tataschordhvam bhajami dvadasantimam || 144 ||

kirtayanti tatah kirtim munayd mam manishi nah |

panjchaksharoo hyayam mantro yogavaimalyadayakah || 145 || LT-50-143-145
"Sr1 spreads the rays of her brilliance throughout the body (universe). Srt moves up slowly along
the yogic centres of the body accompanied by the wind deity and the Maladhara vahni and
reaches the 12 th centre (yogic lotus). The high minded sages know Me therefore as £j&#):
Kirthih".

This five syllabled mantram eplb EF&ewwl HLo: Om kirthyai namaha will destroy all
faults during the period of Yoga.

34. &’ ruddhi:

@5351:4- May that Sr1 Dévi who is abundantly perfect in svaripa, rizpa, guna and vibhati (real
nature, form, attributes and glories) (and therefore known as (5&’&*:) G &°sm’s — bestow me
&b with fame .

G55’

HITARIIUTAATTERT FAEIEY IOTIaeTd Uy

Mo AafORITaRT FHSEIT HeITUREUETT
u4&,o_|5g)rrl]rru_|6mm_‘n4mg,ny@ua\)mqg,ucgug,?’m G)fﬂu46U)6).IU:U6).II']u_I *

U'I5°6UIT§;SU_I'I'_F)6).I@46’>ITU'UU_I * SIGPORISCIILI SEOUITETT & 60T & 6wrTLD
bhagavannarayaNabhimatanuriipa * svariparipa guNa vibhava

aisvarya * siladyanavadhikatikasaya * asangkhyéya kalyaNa

guNa gaNam (saranagati gadyam of Sri Ramanuja)

Acharya describes Periya Pirattiar's infinite glories before surrendering to her. Her real nature
and divine form and limitless auspicious attribute and glories, are both pleasing as well as
befitting Lord Narayana.

WET erojeus Cam eflegsmiey Sems Canh § eNGmmssio: (Vishnu Puranam 1-8-17)

"O' best among the twice born! Just as the Lord Vishnu is all pervasive She is also all pervasive".
o Siags faem ae 31@a saome

B SCeuwid eNBT HMLOerGCSHFa6uoITLD

na jivéyam vina tam asita ikshanam (Srimad Ramayanam - Sundara Kandam-66-10)

"I cannot live even for a moment, without her, the black-eyed one!" are the words of Sr Rama.

@53g,rr4q'\)mu_|§1_n)m @3mwﬁoﬂdpccmnnﬁ§,3g,4mn® 3 Gwn®3g,:
usGreage GMH&3U§,3mﬂﬁ)nmn§)H4UHE§)I]&mﬂGO'OTITLb | 146 ||

2 $5CITSSTDGS WM LghE eMerodGHID LyD

@g’,gﬂﬂh m@§3g,n46fug,g,: LFTaTOFGILITS Crim Gu_lrras3£3lj]§fo [| 147 |
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FEEFIE OfTsoRefay T D

Y FRTRITATHTY R AT RO || 146 |

SccRIcaRALAA Hotee faegfdl wre

H& gereda: TgaAie At | 147 |

rddhasmyaham gunaivisnorardhayami cha yoginah|

patréshu yogapadmanamadharantaracharinam || 146 ||

uttarottaramrdhyami bhajantt vistruthim param|

rddhim vrddhastatah prahuryogind yogadipinim || 147 || LT- 50 -146-147

"By the excellence of my attributes I please Vishnu. While moving along the lotuses of the yogic
centres, | shine with increasing and spreading splendour. | am called Ruddhi since the yoga
becomes splendourous by the experience of the abundant excellence of my attributes.” The

effect of this mantram is the same as that of the previous mantram. (¢pLb SF&Hemw HLo: Om

kirthyai namaha )
This five syllabled mantram epLb (& 'emw BLO: Om rudhyai namaha will destroy all
faults during the practice of Yoga.

Mantram -8:

STCUITHTHCT SASSIHOIEHT ARATFIGH |
sffaaedfe o gdl oie & TR | <l
Fag°SLILITErVMDELTLD gGu_ld;zl_rrzLoa)&éa;zLﬁ"Lb HTUTWIMDWOMLD .
gg‘@mm&@gggﬂﬂb& erofjeuMmLd @r’;@ugﬁ Gw &;3([5@)@
kshutpipasamalam jyesht'hamalakshmim nasayamyaham .
abhatimasamri‘ddhim cha sarvam nirnuda mé gruhat 8

Word by word Meaning:

pruowmh siemid - | destroy segeg - hunger Mumeromd thirst - weomb -impurities and
&GIeioL b SievdagLBid all previous inauspiciousness (the elder to Lakshmi namely Jyéshta
also known as eGsen Moodévi) Hiamis’. Please destroy Gio & mammg  from my home
erofeurd all @iy &b poverty siero@ms b & and lack of good qualities.

In the previous mantram, "ishta prapthi* was sought namely requesting Sri Dévi to bestow fame.
In this mantram, "anishta nivrutthi is sought also from Sr1 Dévi.

"gag~§ kshut — hunger” is mentioned first. Even in the védas, gag~§ is described as an enemy of
the humans gag~§ aszgusms)_l LOMBI6IQU 16V |'J4|jrr§,@65_|u_|: (™&SHT wWervlbagm taittiriya samhita -
6-1-21).

Mumeromd thirst — This represents all of the desires of all the other sense organs as well.
FageHLLIMerOMD HTUoWITLD

W gydruamgurinr eNgCrm e &wjenGuunCsar eaNgs *$Cerom@)Numerv:

ya atmapahatapapma vijaro vimri'tyurvisoko vijighatso'pipasah’ (Chandogyam 8-7-1) describes
"the liberated state devoid of hunger and thirst™ which humans desire at the end.
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Next the mantram describes "weomb ©GweioL_mb" malam jyesht'ham — Jyéshta (Moodévi). She
is considered to have appeared first before Lakshmt from the ocean of Milk. Thus elder
sHGwieigL I jyésht'ha. She represents all impurities and inauspiciousness. {60 8oL HIUTWIMLA
alakshmim nasayami — Destroy all inauspiciousness

Q&L UTSHETSHID HMs

CeLlenL g6t gl 5551& QFeveubuTfd SHmeHerICr (Thirumalai — 10)

In the first part, "oiamLb pruowmf aham nasayami - | destroy " the seeker says . When the
question "Is that possible for you to do that?", in the second half the request is made to Sri Dévi
for Her grace.

a1y &b abhitim - poverty or lack of all wealth sieroib@ g °6)*'b & asamri'ddhim cha - and lack
of good qualities

Lf,]l‘]@ug,‘? G 3,3@m_n)rr§, nirnuda mé gruhat - Please destroy (all of these inauspiciousness) from
my home.

Mantram -9:

Sl FAHAAT dridgIdead B3 Il Rl

6,3[_?,5453anan g,j3ljrr§,|j6);zrrm H&weigL mb &if adevfid |
FFUT6UIT LD GT\)I'JG)J54§)rr6'6me STNCamTuameuGw voflwid |
gandhadvaram duradharsham nityapushtam karishineem |

ésvarigum sarvabhootanam tamihapahvayé sriyaml 9

Word by word Meaning:

voflwd SMD (Seumd) @am 2 uameuGul - O' St Dévil I invoke Thee here. %55 cumymid
Thou art the cause of all senses g,ﬁ]rrg,lja;mb - Thou art invincible H&wiyeioL mb - Thou art ever
full of all the glorious attributes &if eQestfib — Thou art fond of those who perform acts with purity
of mind, speech and body and rrupeuifLb ml']mg“g,rrmnfn - Thou art the supreme ruler of all the
sentient beings.

The 9™ mantram has five Thirunamams.

35. b &HG'Seumgmenw [HLO: Om gandhadhwarayai namaha
36. ol F'ITH Tagmenwl HLD: Om dhuradharshayai namaha
37. e HSHWLAQL MBI [HLO: Om nityapushtayai namaha
38. e SFadauewl [HLo: Om karishiNyai namaha

39. eld FUTEUFEOW [HLO: Om Tshwaryai namaha

Having requested Sr1 Dévi to eliminate all inasupiciousnes from home in the previous mantram,
request is made of Sri Dévi who is the supreme ruler of all sentient beings to reside eternally in
his home.

35.  &h&"'S eunymib - gandhadvaram
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858 & eumgmb gandhadvaram - &8 1b gandham — smell or fragrance— is an "upalakshanam"
generically stands for all the other four senses namely volgLb sound, efouuod touch, emuLb
form and peruib taste. These five subtle elements refer to the five gross elements namely the
Earth, Space, wind, fire and water. The nama "&5& & eumpm - gandhadvara"— indicates
therefore these gross elements, their qualities and their subtle essences and in turn they indicate
Sri Dévi to be their cause. HnH&eTMAGHeLe0MD QBEGLMEL (Nanmukan Thiruvandhadhi- 54) —
Whatever is seen only indicates the indwelling Supreme being. Since SriDévi is etertnally
associated with Narayana the Supreme, She gets this Thirunamam divine name "&35,54536).|rn]rr -
gandhadvara".

Paramatma is also described as erojeus3ma”: sarvagandhaha. Sri Dévi resides in the lotus, so
She is also the source of all good fragrances.

6:L'r)g,rr4g,3u_|: U@g‘,]silu_lrrg,g'u_lrr 536)_|rr|jrr® LOLD (‘;G)Jgf(:g)

6rufGeUaQITLD usoisrm&;rp’r,g,rr"’g,rrm gsmnnn54§na\)@ vomerveud | 148 ]

5[55453@.|rr(3|j51 WMD Ugremj equfm Gsug,n3j,g,unlj5n3:

TetTey: Gieaean carifor #AF dee

AW qUIITHTAT SaRATEH Eda || 148 ||

TEea@Rfa Al ATgTAuT daleddRa:

gandhadayah prthivyadya dvarani mama vedané |

sarvésham punyagandhanam dvarabhitasmi $asvati || 148 ||

gandhadvaréti mam prahurvipra vedantaparagah| LT-50-148

"All fragrances and all the gross elements like the Earth indicate Me. | remain the cause and
source of all auspicious essences. Because of all these those who are the true seers of VVédanta

call Me as "&b5" & eumym IT=teaRT dRT gandhadvara”
@b &'HG' S euUTgmenwl bHLo: Om gandhadhwarayai namaha

36. g,ﬁjrrg,ljaprrm — Duradharsham —

Q|3Ung,lja;2nm — invincible. Two verses from Srimad Ramayanam, Aranya Kanadam are given
here to illustrate the glory of St Seetha (avataram of St Maha Lakshm1) The verses quoted are
uttered by Mareecha to Ravana.

HUHA o T AGEIA TEITH Tl AT |
STOW YA A YHTH 39 faaead: ||
553{0 SeaUld gerowl mm(‘sgfmm JE&aQFMD ervGeup CHQerom |
@é&zmﬂ |'J|j6T\)|J4Lb QMG l'Jl]urr4L616)J aleuerveus: i
katham nu tasya vaidehim raksitam svéna téjasa |
icchasee prasabhamhartum prabham iva vivasvatah||
(SrimadRamayanam Aranya Kandam -37-14)

"Vaidéhi is protected Sr1 Rama's own resplendence. How can you really wish to forcibly rob her off
from Rama, as though wishing to rob the Sun of his resplendence”

o @1 aYRAgH AT AR e B |
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QIeTEy 39 g 3T Ri@m War A ||
na sa dharsayitum $akya maithilf ojasvinah priya |
diptasya iva huta asasya $ikha sita sumadhyama ||
I erom §4I'J679u_‘ﬂgl|Lb uoéuWwIm mm@zeﬁ’ epgervep: Lflwim |
&igevCIial aUrETUTeVW UAST enS&T eruelng Wl |
(SrimadRamayanam Aranya Kandam -37-20)
"Just as the blazing ritual fire cannot be abused, so also that slender waisted Seetha, the
cherished wife of that dynamic Rama, can not be subjected to any abuse"

@_|3UI'I'§J4I'JQ&I'I'GT'\)L@ eroJGeuaQmLd Gmg,g,&,u_lg,rre’[r;smj&m;zmrrm
erg,?’g,rr“emms)ﬂ,&,é)mu_lrr&rrm)m BIjaMT S un3§,14g,JLb
mljcala;)rrmrrg,mg“g,u_lrr ww eroeN§sHwngom: I 150
REMS GBS &7HGSUD G prouhbass

DEGTHT HIHST HGCaeS vl v Hjausagid &5 &5 151
vosGCHT g,“l'j@;zuj]gjm SUDHH embel mmeﬂ§,3&>3§ﬂm LDOLD
gl|3|jrr§,4|'](‘36);2§,1 oM Ugmeume: mnﬂ&zmg@nmoﬂ&mmn: |
SI6I9L_MTFaCT QMWD LohSFerv g,(BLnrr53§,1 BTUTH: | LT-50-153
qUUNTIEA FWT SeaerTavera

€T Hidel fohar =g ATgTn Y STferg

FANHATCHART #A HiATeshaTeasT: || 150 ||

AECTATY Shejed AT ATATI ST

AT Far Ay ¥ Aagafa aq &2 | 151 ||

el eI Hiedeeta Hidcata #A

querdfa AT 9Tg: AT AT [ATaTom:

ITSCIERT eFF FAead, dAIG faarereT:|| 153 ||

duradharshasmi sarvésham daityadanavarakshasam

$uddha samvit kriya chaham narha kairapi badhitum|
sarvéshamatmabhiitaya mama samvitkriyatmanah || 150 ||
jnatrtvamapi kartrtvam yo namapaninishati|

jnata karta nishédhasya sa nirvakshyati tat katham || 151 ||

sakto dharshayitum kascin naiva samvidgatim mama
duradharshéti mam prahuh sangkhayajnanavichakshanah|
ashtaksharo hyayam mantras tamogati vinasanah || 153 || LT-50-153

"I am unconquerable by all of the demons. | am the form of pure knowledge and action and can
not be nullified by anyone. Being the innerself of all beings as well as the form of pure
knowledge and action, whoever tries to deny my nature of being pure knowledge and action, the
mere fact that even that misdirected action requires some knowledge although very limited, only
confirms my nature of pure knowledge and action and not the opposite. No one can void my
knowledge and action. For that reason, the wise called Me, by the name, "duradharsha". This
eight syllabled mantram,

"epld 1’71 'Fagmenwl mLo: Om dhurddharshayai namaha' will remove ignorance.
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37.  HSWYeLL MDD nityapushtam
Hwmu uporswLer eNegauGeal nityaya paramatmané vishnavé (Sr1 Vishnu puranam 1-2-1).
She is protected by the eternal one who is Narayana.
b MMy ervhGrmerold UTQm?D Frnevwl erolbervilgm
7 JMERATT FFAA STg TATT FFAAT
na aharayati samtrasam baha ramasya samsrita ||

(Srimad Ramayanam —Ayodhya kandam-60-20)
"Seetha is not afraid wild animals of the forest since she has taken refuge on the shoulders of Sr1
Rama."

Also mgwyeigLmid nityapushtam — She is eternally full of auspiocius attributes. One whose
divine form is of the nature of pure knowledge

HHCWwH eNegambm Lagl M HSWID LeQL T & 6rvd’@ sneu:

aNagamuwly G b Uegl M HHuid ervbeNsurm Smi: || 154

EM6rV6eN  LQQ6uuiTdhl elleuimh glgl_rr3m4|'] gl_rr3§,mg,:

HwiLeeL mb b UFTeum ey qﬂ§,3g,n4ef\> mnbcﬁ]g,g eNggagevorm: || 155 |

SleL MeaeGrm amuiwid WHGGCHT HSHUILD LeQ6ums) sruLbQﬂg,3Lb

fAcdeT fasur=Ar geer foed geer o e

fasdef faam geer e dfad @ o

SCRCYIICRCERIG I CEIECEICE

frcagser q @1 urg:faer: dfagfamaom:

nityéna vishnuna pushta nityam pusta cha sadgunaih

vishayairmé vina pushta nityam samvit para tanuh || 154

saiva pushnati vishayan ajadabhirjadatmanah|

nityapustam tu mam prahuh siddhah samvid vichakshanah || 155 ||

ashtakshard hyayam mantrd nityam pushnati samvidam| LT-50 -154-155

"I am protected by the eternal One, Vishnu. | am full of virtuous attributes. My physical form
which is of the nature of pure knowledge, without any material involvement is well nourished.
That divine form on its own nourishes by its auspicious attributes, all of the inanimate material.
Because of these, the wise ones who had attained perfection, call Me by the namre "Nitya
Pushta".

The eight syllabled mantram,"spLb lGWILjeigL_TewwWibL: Om nityapushtayai namaha'
will nourish and enrich "Knowledge".

38. &feafeuiid karishiNeem

This word is formed from the word "&fl Kari" in combination with the root "@eg> @&smumn"

(used to indicate desire or preference) as well as another root "@etr - & Qgen *. The word "sfl
kari" arises from the root "&@", it therefore will refer to "doers”. Refers to those who have
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purity of mind, speech and action, who observe virtuous conduct consistent with their station in
life, who have surrendered to the Lord and are involved in service to the Divine. In combination
with the root @ege> @&smwumb (ishu icchayam) will give the meaning that "Sri Dévi favors

them". The root @er -8°Gger (iN-gathau) is used to indicate “gati" — “destination". This

combination will therefore give the meaning that Sri Dévi's grace will always be for such
individuals.
"&iflib refers to the elephants. &if eQew’— Means one who rides, the elephants.

"sfl kari" — sabdam- word" is also used to indicate all actions connected to the creation. In
combination with the two roots mentioned earlier it will also give the meaning, "She takes part in
all of the creations™ and "all of the creations are in Her as well".

&fGC6wIT B &JSHSHTIEV gmwgfg)rr“ef\) SsHwimugm: || 156 ||

g,rr@é&rrsz mg,n3§,3|jsi9®m D6 WIMOIG M GT\)gJHS
,m_nﬂmmwcmﬁ,g,gumrm&rrwrr &;%gg‘aﬁfun W eurempm: || 157 ||

MG (T VT emg,rr3 wmhl  &sf&F FmHgHeusd emg,rr3

&if eQewid) LIDLCHD HSHULEHTeV erubLITFFaeCs || 158 ||

6roLIGMEaGHT QMUIWILD LOHS TV mj@&nmmm@§,3514g,3:

HRON AT HARTETLG FAThIToRT:|| 156 ||

difaesIf® deT gv¢ Haar A e Fer

R et FA arga: || 157 ||

R wer anfd HF aredadr dar

FAMNOATT AT AT deaam: dvsTa || 158 ||

odreRY &9 AoT: TAPHTSIGE: LT-50-156-158
karino nama kartarasrisuddhasrikriyaparah || 156 ||

tanicchami sada drastum manasa yami tan sada|

himasailéndrasamkasa gajendra mama vahanah || 157 ||

tairi$vara sada yami kartr1 chantavati sadaj

karishiniti mam téna tattvajnah samprachakshaté || 158 ||

saptakshard hyayam mantrah sarvakamasamrddhidah|

"Those who have purity of mind, speech and action, who observe virtuous conduct consistent
with their station in life, who have surrendered to the Lord and are involved in service to the
Divine are refered to as "sfp karin™. | wish to see them and favor them always. Huge elephants
of the size of the Himalaya hills are my vehicles. Being their Queen, I move around seated on
them always. | take part in all of the creations and all creations are in Me as well. Therefore
those who know the "truth" call Me "kareeshiNee". This seven syllabled mantram,

"afaflemenwl B: Om karishiNyai namaha'™ will bestow all wishes in

abundance"

39. FUDEU LD erofeuL, SITemLDd éSvarigum sarvabhootaniam

One meaning is that Sr1 is the Supreme Ruler of all three tatvams, namely, chétanam the sentient,
achétanam the insentient and Eesvaran the Lord.

Bledr uetTiNedr eulfl MeiTm HsmevNig G & erbiNgmest & (Periyazhwar Thirumozhi 3-10-7)
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eroeuervg LIy stg,rr,&,?’ 31C56a g&ﬁ@m’n erOICHTLICNVT&E” a'\),a_‘ﬁzg:
6fU6MIjéS&33Lb g,]l’j&g'ﬂmrr usmje'séﬁas ug,SLb erofjeuEhd GJeumh emil: |
WeroWIT efFaul (Lp&°LD 5513rf31®3g,u|]rr£4(366m oﬂg,4§,(3g,s®260m
AFCL wib 52g;| Lr;nsirrmg,nzgld\)m U6TU§;H36fUUJH6m§)35U6fUUJH§)§)UJH||
Tared AfErareerserrda FeiraweifEdr:

Tt gafd 3muaties u¢ dd T Fae gR|

TEIT dleg AW dfeiedrd Wit fated fee

ST Wef AIUT 3T THET TICHFET il I

svasti $11r disataada sésha jagatam sargopasarga sthitth
svargam durgatimapavargika padam sarvam cha kurvan harih|
yasya vikshya mukham tadingitaparadhind vidhatté.akhilam
kridéyam khalu nanyatha asya rasada syadaikarasyathtaya ||
(Sristavam -1 of Sr1 kuratthazhwan)

Translation from Sri Sadagopan.org:

"Bhagavan ST Hari Naarayana takes His cues in the matters of creation (Sarga:),

dissolution (upasarga:), protection (sTithee:), by seeking concurrence from the expressions in
the beautiful face of His consort. The world of dévas (Svargam), Narakam (Dhurgathi), Sri
Vaikuntam/Moksha sthanam (apavargika padam) and all other worlds are under His sway

and He rules over them (Sarvam cha kurvan Hari:).

He executes all these tasks by taking the directions/cues from the hints (ingitham) originating
from St Dévi’s auspicious face (Thirumukha Mandalam). He is thus under Her total

influence, and performs His work according to Her wishes. If this were not so, the Lord

will not enjoy the jagath srushti-rakshanNa-samhAra vyaparams".

SierCuUTTBT B&CsT aNegamiugF - asyé §ana jagatd vishNu patnee.(Neela Suktham)
amifuos Gg evseollune LsHQwer (hrischa té lakshmischa patnyau) (Purusha Siiktham 2-6).
"For Thee, Bhii Dévi and Sri Dévi are two consorts™ The second & (*'cha’- conjunction)
indicates indirectly Nila Dew

aNeioamLIGeafd LD Gg, 3afld wrgefld g G)JUIﬂu_IITL[J :

0&agL LIfliend&? 1b ) Saflb [HLOMDWIE |G ausbeOLIT 1D’

Vishnupatnim Mahim Dévim Madhavim Madhava Priyam

Lakshmim Priya Sakhim Devim Namamyachyuta Vallabham (Bhu Stiktam)

SeCWIUTTETT Seunend R835%: erobutIuhE (PGHSHLD’

0&aLB: LG0T Bevd semur Negs|LIGeTHHCIE .

WIhBTLOMeo VD SHLflLTurmesTGUIeULDTeUTSWIHC ST

Breujshts SHIHsLaaTICTRCS @6TngsECr (Swami Sri Désikan's - Sri Stuthi -8)
IEAATAT TH A STIT: Tl Hpe,

g I3 FeAfaderar %@UTtrTrhf?q—If?r |

Wrﬁrﬂﬁqﬁqmraaﬂraéa—cﬁ
ngﬁaqaﬂmmn ¢l

asyésana tvamasi jagatah' samsrayantt mukundam
lakshmih' padma jaladhitanaya vishnupatnindiréti .
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yannamani $rutiparipananyévamavartayanto
navartanté duritapavanaprérité janmachakryé
(Swami Sr1 Désikan's - Sri Stuthi -8)
"O' Sr1 Dévi!. You eternally remain united with Lord. You have the celebrated names of
“Lakshmi, Padhma, Jaladhi tanaya, Vishnu Patni and Indira etc”. Vedas use these sacred names
as their base for comprehending Your glories. People who chant these auspicious names have
their sins washed away, inducing desire for Moksham in them. Chanting your sacred names and
performimg prapatti, they attain Moksham as well. Thus you also remain as the Empress of this
universe”. (Translation by Swami Sri Sadagopan based on the commentary of Sri Rama
Desikachariyar Swami)
54g,njanSquo_|Un gmerol LNGICSTCUTE erofeus || 159 ||
Q_u]g,rr3 L' euCruomHT QUENOGT & srug,n3®26m6\>:
SIS H BT auis BT & sagusnt & erugmbamiberomid || 160 ||
ruoeuf $Guwien G B CHmH Gsn(%g,gg) HepNsLDd
Q9L M EagCrT QDUILILD hSTeN erofmeuTalfil erobms 8’5 : || 161 ||
HATATHREN ATieA HAoreleT wder || 159 |
aRET HAARITAT TR o HeTTEor:
giger: adHAmET o aTqolt 7 weigare || 160 ||
KRG & A e 9 FEnd
TR 0T FAed: AT Toige: | 161 |
bhutanami$vara chasmi priyenesena sarvada || 159 ||
varada bhuvanes$ana vasitacha sadakhilaih|
vrddhida vardhamana ca ksapani ca sadamhasam || 160 ||
1$varityeva me nama téna védéna nirtpitam|
shadaksharo hyayam mantrah sarvaisvarya samruddhidah || 161 || LT-50-159-161

"1 am the empress of all sentient and insentient beings. Remaining with the sweet Lord |
offer boons (to the votaries) always. | form the basic support and residence for all. | provide
enhancement of all wealth. | am present eternally. | destroy all sins. Because of all these, | am

known as "E§wari" through the Védas. The six syllabled mantram "épLDFFUD6UIT6MWI [HLD:

Om ishwaryai namaha " will enhance all wealth.

Mantram -10:

HAH: HIHAATDIA are: FeIAMAR |

TR FIHTTET AR AT #=7dr F2: || 2ol

LOGUTETV: SHTLOLOM T SILD UTE: erv & WILDUTLo QM) .

LIUTD6TTLD elhULDsTearerowl oufl uh: voFwgmd wuo: 10
manasah kamamakiitim vachah satyamasimahi .

pasinam roopamannasya mayi shreeh' Srayatam yasah' 10
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https://www.wisdomlib.org/sanskrit/segments/sad%C4%81%E1%B9%83has%C4%81m
https://www.wisdomlib.org/sanskrit/segments/%C4%AB%C5%9Bvar%C4%ABtyeva
https://www.wisdomlib.org/sanskrit/segments/me
https://www.wisdomlib.org/sanskrit/segments/n%C4%81ma
https://www.wisdomlib.org/sanskrit/segments/tena
https://www.wisdomlib.org/sanskrit/segments/vede
https://www.wisdomlib.org/sanskrit/segments/nir%C5%ABpitam
https://www.wisdomlib.org/sanskrit/segments/%E1%B9%A3a%E1%B8%8Dak%E1%B9%A3aro
https://www.wisdomlib.org/sanskrit/segments/hyaya%E1%B9%83
https://www.wisdomlib.org/sanskrit/segments/mantra%E1%B8%A5
https://www.wisdomlib.org/sanskrit/segments/sarvai%C5%9Bvaryasam%E1%B9%9Bddhida%E1%B8%A5

Word by word Meaning:

outloaM astmahi — Let me obtain Sri Dévi wesrerv: &mod manasah kamam - who fulfills all
desires of mind eums: gy fib vachah akatim- who is the meaning of all words eroguib satyam
- who is behind all the sentient and the insentient beings wuT®ewmid emULD pastinam roopam- Who
is the form of knowledge of all sentient beings sistreoeowr wivo: annasya yasah - who is the
glory of all fruits of actions wf: SrT - that devine St Dévi 1oufl vomwigmb mayi srayatam - abide
in me.

The 10" mantram has five Thirunamams.

40. 6pLD LDMHETV:SHITLOMEMIUI [HLO: Om manasahkamayai namaha
41, 6D QUNE 9L Fa&HEOW [HLO: Om vacha akutyai namaha

42.  eId eOGWTEMW [HLD: Om satyayai namaha

43. epIdD ULUTOHMLD ehHUMTEmW [HLD: Om pasianam riipayai namaha
44.  epIdD SlBHEVW WUTGCErV [HLD: Om annasya yasasé namaha

40  LOHENO:SMOLD manasahkamam

wmerv:&Mw manasahkamam — She is the form of all fulfilled desires of all sentient beings.
voGrwimr [ @nWIFeNhsCeLMEHLOG: STHET UUGn)rrg,rr3§,3@G§,
EOLDENV(BSIIER]  MEIGEmIRITS" auerv® KD erobum'siiGs &jam&s||
A 7 g MAee ATAHA:FleclT IS, T
HYcIERASUTATeay [0 HFATCTA Higrad ||
$réyd na hayaravinda Iochana mana kantha prasadadruthé
samasruthyakshara vaishnavadh vast nrinam sambhavyathé karhichithl|
(Sr1 Alavandhar's Chatus slokee- verse -3)

"Without the grace of Sri Dévi who is the darling of the lotus eyed Lord, the joy of wealth,
kaivalyam or even Vaikuntam will not be possible for all of the sentient beings".

Qum“mrrﬁ;g,lﬂ&m;zg_ﬁ] snmdAwum Gul FmUwILpTE®HST: LGy
mg,nSLr,L'r,g,3 wwrerv $CaICsH erofGeu smom wufl voflgm: || 162 ||
mGLr)nUg,ner,an eroJGeuaQmd LFmaumLD Qﬂu4um6fug,266
aNeGeuTUTE LoBHerv: &Mwev eromamid eroFeurduomuf || 163 ||
perv: &M Q&CWen GCHmH WID Ge®eyav erurpm:
HeUTEaCIT QWD LHETaV mjm&nmmm@§,3§,]4g,3: || 164 ||
HiAaRefeearear I aregyrehdr: W

TeTA-cHARcdd Id AT AR f&ar: || 162 ||

fasoeT #ew: FeT: A Fatfaenfae | 163

FAH: A $cAd AT AT IS¢

QD 0909 O

FAATERY T AcT: FIFHITIES: || 164 ||
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bhaumantariksadivyakhya yé chapyaprakrtah paré|

sadanandamayastvété sarvé kama mayi $ritah || 162 ||

manorathanam sarvesham paraham vibhramasthali]

vishnoscHa manasah kamah saham sarvatisayini || 163 ||

manasah kama ityéva téna mam tushtuvuh surah|

navaksharo hyayam mantrah sarvakamasamrddhidah || 164 || LT-50-162-164

"The happiness of this material world, of the intermediate world, and that of the heavens as well
as the bliss of the eternal vaikuntam are all connected to Me. For all desires, | am the higher
sporting field. Such as | am also desired by the auspicious mind of the Lord. Because of these,
dévas worship Me,"as the form of the desires of the mind"

The nine syllabled mantram, "6pLb LOMHENO:SHMOMEOW HLO: ' Om manasahkamayai
namaha’'will bestow the greatness of all the desires.

41 eung: 84, 8a b vachah akiitim

eoJeuuTlGeumFemwl -  eb@u(pmsnend  QgmeTaallHmeoCuw NPT IgWenIu|LD
QameLedimmmid " are the words of Emperumanar. All words and names attributed to the other
deities ultimately refer only to Paramatma, the consort of Sri, Sriman Narayana.

miDLO6T SNQSTEIE HIDEID QUL TASUIGID &S 66D,

Q&LbLOl6T &L TPl 6T BLMEGE CemG. (Thiruvaimozhi- 3-9-6)

"With your poetry, if you praise your deity of choice, all those words of praise will only reach
the Lord Sriman Narayana since He is the indwelling Self of all dévas"

€600 HTLOEMITLITET CoHeITeLED,

@meumerG Crré@Ld 2 eujey (Mudhal Thiruvandhadhi -67)

The indwelling "self" of all jivas whose nature is "awareness" always look to the Paramatma who
is Sriman Narayana, the consort of the lotus born Sri Dévi.

o Fad): is also noted in "Sahasranamam".

Qmm@é&(‘éunﬂugz sms)_lgﬂ?’ésu_lefu g,g,rrz urr3@u_|rr53(‘smrr§,3u461|rr
@l’]@&,n“agzn G&,n4a;2m§,mu‘11& wim eurg: ufl&ISHSm:
mﬁmm4UGU§)UJ 6rOIJEUMENVMMLD  HITErOM(LD & FMT6TOISFILLIT
LorrLom4|'J|juJ(2g, erofGeur WHEL 6ruJeUTSLOMHIT d\);ﬂzg,rrm

Cop Comp LIpsTICHen eUmsm(L&FTIasrGL

S Fa ] euFeromb GC&b (Zeug,?’gm@lm'\)@ urr46)fng,rr

SI69L TFagCIT QMUILID OhGFerv mjsuuuu3g,n3lj§,g;zefﬁ]§3514§3t

SliferaralsTy AfGFIETYT STEATITHICHTT:

forafer givacaeT a1 am: aREIAarn: || 165 ||
HAHATIIT FaTH THHTOROTIhT

HTHATHTIS Haf Stel:qalcHelr eudr || 166 |

del el JhRUT ArRITHTBRUTHA
IepTdadr def desRIEH sfadr || 167
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ITSCERT &Y FHo T qaRegrdATEe:

laukikyopyatha vaidikyastatha bahyagamodbhavah|

nirghosha ghoshavatya$cha ya vachah parikirtitah || 165 ||

mamabhiprétya sarvasam tasamuccharanakriya|

mamabhiprayaté sarvo janah sarvatmana sthitam || 166 ||

téna téna prakaréna vachamuccharanakramé|

akitirvachasam téna vedajnairasmi bhavita || 167 ||

ashtakshard hyayam mantrah sarvasabdarthasiddhidah| LT-50-165-167

"The words (worldly or religious) in the texts of other faiths whether in usage or otherwise when
spoken they refer only to Me who is indwelling in everything. Because of that, the wise who
understand the VVédas meditate on Me as "the meaning of all words".

The eight syllabled mantram epLbeungd gy Fademwl BLo:0m vacha akutyai namaha
will bestow all of the things denoted by all the words.

42.  erogwib Satyam

This thirunagmam indicates why Sri Dévi is "the meaning of all sounds - words" for She is in
everything. She is in all sentients (chétanam) as well as in the insentients (achétanam).
7555aINGTE Asen — Bhagavan and Piraatiyar are referred to as one tatvam. She is His.
"aveuehUsHehUsLLEMS" -Is eternally associated with Him and thereby help to understand His
real nature and form.

&SL6VEMeLLD QFILICHMID WITGenr 6T6aT6MILD

&L6LEMeVLD Y Ceusmid wimGenr eTsttsmid ( SrT Nammazhwar's Thiruvaimozhi -5-6-1)

Bhagavan created the oceans and the worlds from Himself being the sole cause and He also
indwells in everything. Since Sri Dévi is higwmesrumuiles - is eternally associated with Him. She
is also eternally resident in everything.

UMeTT&HS Hwimil MIGL VM LOM(HSLOMIL

Caeorm&IL umeomd &pLomGev — (Sr1 Poikai piran — Mudhal Thiruvandhadhi- 92) —

"Oh Lord of Sri, Thou art in the form of the sky, the fire, the surging ocean, the wind and sweet
as milk and honey"

Azhwar uses the word Thirumal meaning "the loving Lord in whom Sri resides eternally”. He
indwells in everything.

rUEF HUIFF g53§, 53Geug,rr4 wé UrmGesrm 53@lfuu_|(3g,

&% GrUFRIAMIDEVISE erogith oMb [beeGWITSIE e

QL Fa9Grm QWL hEIev ervfje mgmuszU§3:

Hod ITd S9Td ¢auT Id JATOIT €2ad || 168 ||

dd AHgAEAIT e ASAISTae

SRl €98 Hed: TaHTHeIvG:|| 169 || LT- 50 -168-169
sacca tyacca jagad dvedha yat pramanena drsyate || 168 ||

tat sarvamahamasmiti satyam mamrishayobruvan|

shadakshard hyayam mantrah sarvasatyaphalapradah || 169 || LT-50 -168-169
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"jiva"is known as "sat" since it is imperishable. The insentient "achétana" which keeps changing
is known as "tyat", Jagat the universe has both the insentient matter and the jivas. Since Sr1 Dévi
IS in everything, the sages called Her "satyam".

This six syllabled mantram épLD6NVO&WITEMWI [HLO: Om satyayai namaha will
bestow all true fruits.

43.  UUTDBMD CHULD pasianam riapam

uiownhd @& uuvel: pasyanthithi pasavah — “they are able to see so they are called pasavaha
LIUT°S561T.

LUowhE LuoGem geur: eflgr iNery HeromLN eroH s

Coeagmbd ¢rHULD &) WEFE] mEHemud CamwieuFedsid || 170 ||
553@um@)(2meurrem® é]§,3g,rr4g,rrmj)g,(|5mm‘r"

&F EHCeoUTTE G5 eruifGeu Beum: HEs’sHerob@eha: || 171 ||
LUTOBID eHUBSCUIOUD  eroMRIGWIT LOMD 6ruldLIfFEaeCs
BHEUTEa9CHT QMIWILILD WLhHSTev erobils’ Qerau’ours®: || 172 ||
uRgfed aerar Sar faunfafeagfer: e

ds ®9 J Teod dded ggafeid || 170

deguHEATEH RIgieas ol

ATSTFdRIRd & Slareacaied gt || 171 |

[T FUTAAT FIEAT A dywetd

AR TT AeT: HAISTTHAYG: 1172 ||
pasyanti pasavo jivah vidhabhis tisrubhih sthitah|

tesham riipam tu yacchakra caitanyam héyavarjitam || 170 ||
tadripamahamevasmi chiddhananandartipini]

macchaktilesaste sarve jivah cicchaktisamjnakah || 171 ||
pastnam ripamityévam samkhya mam samprachakshaté
navakshard hyayam mantrah samyag jnana phalapradah || 172 || LT-50-170-172

"All chétanas are referred to as pasavaha. It refers to all three types of jivas namely nityas,
mukhtas as well as baddhas (the eternally free ones, the liberated ones as well as those bound in
this material world).The faultless "consciousness or awareness” which is their essential nature is
actually Me who is the form of "chiddhanananda". All chétanas are one speck of my power.
Therefore the wise ones call Me as "uvo2Bmd emuLd pasinam ripam” the form of pasavaha. He

This nine syllabled mantram, "6pLd LIWODBITLD CHLIT6MUI [HLO:
Om pasiinam riipayai namaha" will bestow the fruit of knowledge

44.  lpHEroW WUT: annasya yasaha

21558 @8 siBBD - adyata ithi annam — All things that are objects of enjoyment or experience
are termed as "annam". They are of two forms. One that is subject to three qualities namely
satva, rajas and tamas (virtuous and in harmony, active and passionate, inertia and ignorance)
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All the material pleasures of the world enjoyed by the bound jivas of this material realm are in
this category. The eternal ones and the liberated ones enjoy/experience the joy of the eternal
realm. It is of the nature of the form of the paramatma (bhagavan — the Lord). It has unlimited
auspicious attributes. They are often classified into six divine qualities: "Jnana, bala, aisvaryam,
sakti, viryam and téjas" (knowledge, strength, lordship, potency, virility, and splendor). This
divine name indicates that "Sr1 Devi is the cause of both types of joy or the experience".
"eurenm&g Swimil ML VMU LOT(HSLOMUI

Coemm&ll umeomd HpomGev” (Sr1 Poikai piran's Mudhal Thiruvandhadhi -92) describes the
sweetness (the joy) of this material world,

"Gamev LOELFLILMMEUSHE SleTuTSHwl etedr eoTGUGCWIM (SrT Nammazwar's Thiruvaimzohi 10-10-
6) describes the joy and bliss of the eternal realmn Vaikuntam. Azhwars attribute both types of
joy and sweetness to Sr1 Dévi in their verses.

gmU@jmm apuj@jsmn'ug'@zm & §aNsn'ph LNSTEHsL || 173 ||
HEOIG IULEHILGE ST HTD QHCTaomoGssIsH

& alg erowma smbmerow W WCUDTEHLDSSLOLD | 174 ||
5°amib aojeu‘snamd shaigme UASISHHN:

LIy (5 & MLITTS (15 ST Gur’sr: mé&%@ﬂuaﬂg@mm“gn: || 175 ||
SibBevwl WUt @&5GWen LMD aNglev §&6uSHeST: || 176 ||

HEUTFaRGHT amUIWID WHSCHT Gurr4as3er\)l']m_|a'\>6ug,rr3u_|5:

0T YUY I gfaules TReptfeld || 173 |

S

A IHASETAT FoRITHARA

>
clafaueafd G I TUHcAH | 174 ||
IeE HAATCHT deas! TRehIdd:

TehcTHTehell HHT HESTF Tido] (9 | 175]]
HeaAET U 349 AT fagrdcafzasr: | 176

AGIERT EIT Heall MIEIEaGT:

traigunyam sadgunottham cha dvidhannam parikirtitam || 173 ||

traigunyamanubaddhanam itareshamathétarat]|

dvividhasyapi channasya yadyaso ripamuttamam || 174 ||

tadaham sarvabhiitatma tattvajnaih parikirtitah

prakrtaprakrta bhoga macchakti pravijrmbhitah || 175 ||

annasya yasa ityéva mam vidus tattvachintakah || 176 ||

navakshard hyayam mantrd bhogasarvasvadayakah| LT-50-173-176

"There are two types of objects of enjoyment one is of three qualities (triguna mayam) and the
other is of six qualities (shadgunamayam). For the bound jivas of the material world, the
trigunamayam become their objects of enjoyment. For the eternal stars and the liberated souls,
shadgunamayam form their objects of enjoyment. "The wise declare Me (who indwell in all
sentients and the insentients) to be the sweetness of the objects of enjoyment in both the realms.
Both the material and the non-material objects of enjoyment arise from my sakti (potency).
Because of this the wise ones know me "the glory of annam™ (annasya yasaha)".
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https://www.wisdomlib.org/sanskrit/segments/parik%C4%ABrtitam

The nine syllabled mantram,
"epLD SihHerowl wWuoGerv BLD: Om annasya yasasé namaha Will yield all objects
of enjoyment.

unf: St1- that devine Sr1 Dévi oufl voqugnib mayi Srayatam - abide in me.

Mantram -11:

FEAT YA AT TG FEA |

B arT A Fo& A gwAIfAET 1 el

5|’Jg,3(2m66r |’J|Jg;rr54g,rr ufl erotbui’eu 5|‘Jg,3m .
voflwid eumerow G GG6v LOMTHIFLD u§,3mmrr66mﬁb 11
kardaména prajabhoota mayi sambhava kardama .
Sriyam vasaya mé kulé mataram padmamalinim 11

Word by word Meaning:

&7 1o kardama- O' Kardama! &g °Gosar kardaména - (ipegmy *sm prajabhoota "You adopted as
your daughter St Dévi , who is orgyLb u§,3mmrreﬂsb‘f’m mataram padmamalinim — the mother of all
the worlds and who wears the garlands of lotuses. oufl erutbuey mayi sambhava — Please let Her be
born in Me voflwib eumerows G @Gev — let Her reside in my family.

The 11" mantram has two Thirunamams.

45. eld LAGEY MHLO: Om matré namaha
46. epld LG’LOLOMESHEMW [HLO: Om padmamalinyai namaha

When Sri Dévi appeared during "churning of the Ocean” she was adopted as his daughter by
Kardama Prajapathi. So this mantram is addressed to him with a prayerful submission so that
Sri Dévi may reside in us and in our family.

45.  LOM&OLD mataram —
gy mataram — refers to the mother of all the worlds. "erofGeuaemrCGuey Geonsmpmd LNgM

wrgr & wrge: - For all the worlds, the mother and the father is Lakshm1 Narayanan™(Maha
Bharatham).

The roots for this word are "om - wAGR" , "wmm - wICK" (Ma-mané and mang-mané) - "One
who measures™ "one who is measured”. She measures all of the faults of the other 6 non-védic
faiths. She is known through all pramands.

SMiUm&E FOWIPWL Ml  Heneoulenent, @OLTEL epdlemnl &S SmpHHemes - "He
remains unknown to the six non-védic faiths. Sri who has soft, cool, fragrant, dark and thick
curls of hair resides on your chest" (Sri Thirumangai azhwar's ThiruvezhuKdatrirukkati).
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RN 5EHEVEVMD 6T616|VESH (GHeUGaImEaUU]LD,

gmgleumil b6t a6 Hemsicvevmed LNMIGLm6V,

Gumgleump UeohGIpmi (Lplgueotmi, L, eerGLoeL

LOTGIEUMLD LOMFLILN6OTML. 6TeorQFmeLeITeT eumpsGleuGenr? (Thiruvaimozhi 3-1-6)
othuvar otthellam evvulagaththu evvevaiyum,

sathuva ninpugazin thagaiyallal piRithillai,

pothuvaz punanthuzay mudiyinaai, poovinmél

mathuvaz marbinai! en_solliyan vaztthuvané?

"All the védas recited in all of the worlds sing your glories alone and nothing else. O'Lord with
the head adorned by flowers and Tulasi garlands and Sr1 Mahalakshmi seated on the lotus
residing on your chest, how can | praise you and with what words?"

The third root is "op- BETCH" (Mana-jnané)” meaning "to know" — indicates "knowledge™.The
Jiva is of the nature of "knowledge".

€600 SHTLOEMIUITET CoH6iToL60T,

meuamearCl CrréGLd 2 ewrjey (Mudhal Thiruvandhadhi -67)

The indwelling "self" of all jivas whose nature is "awareness" always looks to the Paramatma
who is Sriman Narayana, the consort of the lotus born Sri Dévi. This was referred to earlier as
well.

DG a9l s 'uCHT s’y 1BGW wrebervssT & eme: || 177 ||
OISUTE ErVJEULDMHTBTLD LOTE) &rr[r,smg,ljmmrré]za)m

A3 wstaal o @AY AnEaUiE: | 177 ||
fafdeg wdrEeT= Afd aearafae

mimé shadadhvand vyagra miyé manaistathakhilaih
mitischa sarvamananam mathi chantharmamakhilam

"I measure the six faiths. | am measured by all pramands. 1 am the awareness behind the means
of knowledge." The second part of the word Mataram is derived from the root "tru" . The

latter indicates that Sri is beyond all faults. She helps the chétanas to cross over the ocean of
samsara (the material realm).Seveal other meanings are also described.

Srywimh gaﬁg’s erofeutoumyd Li*eueroma gid || 178 ||
2 5 &jevorm mljsn(‘sg,rr‘?o;zrru?’(‘ég,ﬂ': LevGel L.ﬁ(‘ég,ag‘ Gagerom
Leomeumhl £8°% eflevealld Lierom GLo& STb & ST || 179 ||
uflwd efigd & ervjGeuaend SHhswWhHE SCrmh &

GCam Lomb 6T\)|']6)_||€L4g,rrg,rrm ISTD CUITEH Crm Qﬂgﬂg: || 180 ||
LIEh&FTFaCHT QmWILILD LDhHSE e 67\)|'J6)_|(2urr4aa3 mm@§,3§,]4g,3:
ARAA ST FGAUR HIARR | 178 ||
Scclioll HIeIvTst: Toas{ay Terar

CATGITA SEIEIARd 9T AT ITdm 1179 ||
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B fRd o adwi Reaaf®d HAH @

ool AT G AR AT fag: || 180 ||

TR T e d: HAHRTEH

tarayami jagat sarvamaparam bhavasagaram || 178 ||

uttirna sarvadoshabdhé plave bhutéshu chétasa|

plavayami jagad visvam payasa meghatam gata || 179 ||

priyam hitam ca sarvésham chintayanthi karomi cha|

téna mam sarvabhiitanam mataram yogind viduh || 180 ||

panchakshard hyayam mantra sarvabhoga samruddhidah| LT-50-178-180

"I help all chétanas of the world to cross the limitless ocean of the material realm. | am beyond
all flaws. | float inside all beings by my will. Becoming the clouds | make all the worlds to float.
| bestow desrirable good things to all. Because of all these the yogies understand me to be the

mother of all beings. The five syllabled mantram, epLDLOM&CY [HLO:
Om matré namaha, will enrich all joyous experiences".

46.  u&’ITENBLD padmamalinim

GrUCQEOLDBT B WM Be’ Beséraow HrulsT || 181 ||
(PSEWMBLD LOQMITLIHLD Gu_lrréﬂ?’u_lrrrFr,LDWQ Uo@mBST

VoSS W eneueigammial eruogeglom hUS LNETHST || 182 |
eromiseLLNTNOQWIOD erofGeur quanrrsurrLbU3u_|rr6).|§,‘|6i9|_ZGg,

sarjg aud &m5 Uoe wr N 'Heur Lpd Beud eS| 183 ||
GUWIMLIGT UFLDLOMSITUTLD 6rolm eneageLdGhs) £3u_|(3g,

(y)e'r;g,(BuJSeE]Zm SeUMpBITLD GT\)LbGT\)rrljrrélzeuGI&,Zg]‘ggprrLb | 184 ||
eromamLd eneagdLpTenGU6 6UjHCH Gg,‘g(';mo;z“ Gg,?‘mg,rrm
2peueivg UlemHT IS By Serowmd Az Lyh’sy | 185 |
&l,gHAUn&Zmn@ u§,3mn@ §)36).IIT§;IﬂLbUU§3 m)Lba'\)g_ﬂzg,rr@ 66

uﬁ,SLDrrLr;rrLb LmeOWIT emiIgn  §ECHTSQLD ug,?‘mmrreﬁ]ﬁ || 186 ||
QAT A AT AN ASrashEy AR | 181 |

QAT Jeordt FaAT Herdt aReIfelar | 182 |

Hhogiau: Fdf ATHTFIdased

Ftd wreR™ AT Fear yfdeid ayarfd | 183 ||

SATCAT HATRRI T AT g

HFAsIeTSaT ARG | 184 ||

AE GLFARI0T Il 2R SRt

afEaeiivier Feeaear Aerdl Ree: | 185
smuRTEfa ganfa gaierq dtyarfa &

TTeTT AT SATedl ddisg IATToleit | 186 ||
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sushumna nama ya nadi nadichakrasya nayika || 181 ||
muktiyanam mahayanam yogiyanamiti §ruta|

$aktirya vaishnavi sikshma manmayt parikirtita || 182 |
samkalpavishayah sarvo yamalambyavatistaté|

tirdhvam chadhascha ya bhittva pratijivam vapurgatim || 183 ||
vyapta paramamakasam sa sushumnéti giyaté|

muktaye akhilajivanam samsarakhilakhédinam || 184 ||

saham sushumnartapéna varté déheshu déhinam|

a vastisirshada murdhnas tasyam $aktau puramdara || 185 ||
adharakhyani padmani dvatrims$at samsthitani vai|

padmanam malaya vyapta tato'ham padmamalini || 186 || LT-50-181-186

"The prime head of all nerve channels "nadees", the one that is described as the gateway to
"liberation (moksham)", "the great way", "the way of the yagies™ which is glorified as the power
of Vishnu and considered to be My own self, the seat of origin of all wills, which extends in the
central spine of the body of each jiva connecting the lower part to the top of the crown and
piercing the subtle aperture brahma-randhra pervading the thousand petaled lotus chakra-
sahasrara is sung as the “sushumnda nadee”. In order to help all jivas who experience the
miseries of the material realm to get liberated and attin Moksham, | myself remain in the bodies
of all the jivas as the "sushumna nadee™. O' Indral In this nadee which is the power of Vishnu,
extending from the base of the spine to the top subtle aperture of the crown the brahma-randhra,
there is a lotus garland called "adharapadmam™ which has thirty two lotuses. | am pervaded by

this lotus garland so | am padmamalint. "

UISHED LHewh sngel SmeoEhdmil eropbmgpmLd
g,rr4|]u_|rer erualehGLEmT HCHTSQMLD u§,3mmrr6\‘>1$
SleQ9L MEaQGHT QMUILID LOhHIerv emr'ja_l&,rrmuza)ljl]g,3:
URATH FTEICT dAISE TeTHTTelei

ISR &I HAed: JahHhelve:

prakrtim purusam chaiva kalam chaiva sanatanam|
dharayami svartipéna tato'ham padmamalini || 187 ||
astakshardo hyayam mantrah sarvakarmaphalapradah|

"My real nature pervades prakruti (the insentient matter), purusha (the sentient chétana) as well
as the eternal Time (kala). This eight syllabled mantra, "'spib us wresHeow mo:"
""Om padmamalinyai namaha"' will bestow fruits to all actions".

Mantram -12:

I Foroq Forvenfa Redlla aw & 72 |

fr 7 &t AT’ B T & F@ 0 R

U MV ([HRMH G svf&3 T ofl HH6SH euerv G H3HGCa .
H & Calaiid wrgyw voflwb surerow G GGsv 12.
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apah srijantu snigdhani chiklita vasa mé gri‘hé .
ni cha dévim mataram sriyam vasaya mé kulé 12.

Word by word Meaning:

Ll eromehsl Let waters bring forth erufié’sn’sfl pleasing things (for Sri). §&6Ss -

O’ Chiklita, the guardian angel of SrT Dévi's temple! G &3 mGam euerv - May you reside in my
home. wrgpb vofwib Gs afib Please entreat Mother St Dévi, ) eumerows & to live forever Gio
&Gev - in my family lineage.

U aVmBBE avb&EET sl apah srijantu snigdhani -
SGur prgmr Q& LCITSST QG ed BIUTOHE:

ST WHerowmpbld L Jeud CHbH BHIILIEwT: eVD[HS:
3T ART ST Siekar 3T & e

T TSEAT I el ARMIOT: FHA: || 2o |l

apo nara iti prokta apo vai narasiinavah |

ta yadasyayanam piirvam tena narayanah smrtah || 10 ||

"Since water originated from paramatma who is referred to as Nara, water is termed Nara. Since
He resides in it, He is known as Narayana "(Manu Smruthi). eroGpanibul: egu: - water is said
to have the attribute of snéham (motherly love, charm). Chiklita is one of five guardians of Sri
Dévi's temple (puranic accounts).

vorflwid - This thirunamam has been dealt with before.

Mantram -13:

Togl [GUAA F&HT STader # 3rdg |l 23]

%ﬂggunm Lee&flewfld Wwieiolq b 1S 60D ug’,gmmnaﬂsﬁm .
&E§;3UHLD amnyesoouin e0FagLBid grrg,(:su(:g,rrSLn SeUam 13.
ardram pushkarinim yashtim pingalam padmamalinim .
chandram hiranmayim Lakshmim jatavédo ma avaha 13.

Word by word Meaning:

orsGeug Jatavéda - O' my Lord, the source of all Knowledge! b sy6uem ma avaha -

please bestow on me eu&agiBid Lakshmi o4& pmib ardram - Who has a compassionate heart
yeesfleild pushkarinim - Who brings prosperity to Her devotees and Who is the support of all
1Mrus eomd pingalam — Who gave wealth to Kubéra aeons ago u§,3mmrra‘5mfm padmamalinim —
Who wears garland of lotuses &m&°ymb chandram — Who is the form of bliss amyemousid
hiranmayim Who is resplendent like gold.

The 13" mantram has three Thirun@amams.
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47.  6pId L6e1p&IflesoTeml [HLO: Om pushkariNyai namaha
48. eld weigL G MHLO: Om yashtayé namaha
49. elb NGeTmemw [HLO: Om pingalayai namaha

&Lﬂ,&)gUHLb ardram was previously dealt with.

47. yegsflewid — Pushkarinim
Who nurtures by bestowing beauty, glories and wealth.
SiFeu g chu4smunmmn
aﬂu4u‘uu‘0|j1qur eNegem|fleumnGrueur: |
AT ITHRRAs AT
fae1fsrm fasopRamRea: |
ativa ramassusubhé abhiramaya
vibhussriya vishnurivamarésvara: ||
(Srimad Ramayanam-Balakandam77- 30)
"United with that charming princess of noble lineage, whose love for him was greater than his
own, was happy and shining like Vishnu, the Lord of the Dévas, accompanied by Lakshmi ".

&6 SHOMTND HHLOMMS &eiTGerm(Hid

Ssp&etim Swwmeomy  (Thiruvaimozhi 10-6-9)

"In His radiant chest, with SrT1 Mahalakshmi, the Lord of Sr1 shone forth more brilliantly"
"Pushkara™ also will refer to lotus. "Time" also is decribed as "padmam®”. "pushkarini” may also
be taken to refer to St who controls "Time".

Gumegld &G erofGeuaemd emGuetor Wivoerom voflwim || 188 ||

Hewsrh & pumbGuism STEVMEUILD USLDEHLSLD

Camp yeosanisGuiel (haoGwim mb LrsseeGs || 189 ||

VLIS TEFLGCHT amuILIh Lh&Fero GTUIjGMGunQ;)UZGDUU§)3:

9y HATH Faw FJoT JrAT fBar || 188 ||

TS T AAFIH FIATET T T

deT TeehRoficdadqwar A gaaTd | 189 ||

I T Ao d - duTthalve:

posham kardomi sarvésham rtupéna yasasa $riya || 188 ||

puskaram cha nayamyéka kalakhyam padmartipakam|

téna puskarinityéva mrsayo mam prachakshateé || 189 || LT-50-188-189
saptakshard hyayam mantrah sarvapdoshaphalapradah|

"I nurture all beings by bestowing beauty, fame and wealth. I control "Time" which is described
as "padmam®. Therefore, the sages call Me, "Pushkarini " This seven syllabled mantra

"6RLD L|619&fl6soTem [HLD: Om pushkariNyai namaha ** will bestow all forms of
prosperity.
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48. weglqld Yyashtim

The root " wm-tgmuGesa " — “fulfills all desires”, "remains with the Lord always",
She nurtures everyone by fulfilling all desires. This meaning comes across clearly in SrT Bhiidat
azhwar's pasuram.
LOGUUTEIDI6VE LOTGETGeUT QUMEITEUTHGLID CUTETIEUCTTITIL,
QNI HID FHeoteoisH g GCLoGaUGe, — Hetureutns
(BTN QFMRIG Cl6UDTLq WITERIEDT, 6THIS6N
QUBLOTENETTS MECSHT(LDG Lil6oT.
Mannulagam aléné vanavarkkum vanavanay
Vinnulagam thannakatthu mévéné,* - nannith-
Thirumalai chenkan nediyanai engal-
Perumanaik kaithozutha pin.
(Sr1 Bhuidat azhwar's Irandam Thiruvandhadhi- 90)
"After approaching and submitting in self-surrender to the Lord of Sri, of pink-lotus eyes, the
Supreme Being and our Master, would I not rule over this world, and even walk the corridors
of paradise, as a celestial among celestials ?" (Translation by Sri. N.Rajagopalan)
Another meaning is "propitious ".
Yashti also means "stick or staff ".
SN&CHM) UHMISCSTIDL HlesTeoreomsd MIleaTMHIGeV6oTILITE0T
avikkor patrukkompu ninnalal arikindrilényan (Thiruvaimozhi 10-10-3)
GameGaly Wk Qarnhstcs GCumeaTmGs,
TeLCHlG CGuIT@HLD LDEITLD.
kolthédi 6dum kozunthathé pondrathé
malthédi 6dum manam. (Irandam Thiruvandhadhi -27)
"In search of the Lord in Sri Vaikuntam, like a creeper seeking a support staff to hug and spread
around".
FRGSHEG (PETMSEHRIMS CSHTHIENSS MRSV MHMEEST
shanku thangku mun kai nangkai kongkai thangkal utravan (Thirucchanda Viruttam -57)
"The Lord who resides in the bosom of (SrT Dévi), the beautiful gracious lady whose hands are
ever circled by the bangles (meaning always remain united with the Lord). Implied here that Sri
Dévi is a support staff even for the Lord".

OO eOLI(HUT: JerverOlm eMWHNGII 6)([HS0S:
&MhF 2 LUCUTE ellmG: I0FH SiMIG W6l :
HeioLl speuel @eu erdlg LN 2 LIL&ST

gaud GCgall HHWID NBHSLIGCD WSS
FEERT TARRT AT gedt

STl fordrgerafse: |

qeaTdelld ITHehSTFRITeTeF T

@ gfal fAcgaffeead qpeer lysll

Marma spruso rasasira vyathividhya vrutthai:
Kaanthopa bhoga lalithai: lulithanga-yashti: |
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pushpaavaliva rasika bramaropa bhuktha
thvam dévi ! nithyam abhinandhayasé Mukundham ||

(Sr1 Parasara Bhattar's Sri Guna ratna Kosham- 45)
"When You both are in amorous sport, the connoisseur-- beetle that the Lord is, tramples,
troubles and tickles the ultimate nerves of Your emotion with the result that the flower garland
that You are, gets crushed and disarranged; and this Bliss that You both experience is
for the ultimate good of all of us that You have thought fit to confer on Him, the great
Deliverer of all of us!" (Translation from Sadagopan.org).

@eioL_merol ervjeuCs’aumpid eromis’sm amfemmerogm || 190 ||
g,rrgg,lj] & GrOJ6USTLOMBITLD glénzsusr\)u_lrreusumugg)m
wroreblrurageol HGs LTt BLmGeasms iL: || 191 ||
weiglg flHCWieud (HaGWIm LMD & eruLIfEFFaeCs

a9l 2FagCrT @mUILILD WhHSFev erofautuns’u’onyss: || 192 ||

SSCITEA HAGAlT HIrdr RO Fer || 190 ||

gAY T GASAEAT FT AT

HTAT ST ISeFd T RS Y: 191 ]
IfSeRATHTA A7 Id: FIeTd
YEeRT e9Y Hed: AIRThHIvG: 1192 ||

ishtasmi sarvadévanam samgata harina sada || 190 ||

datrT cha sarvakamanam akhilasyavalambanam|

mamalambyavatistanté pradhanapurushadayah || 191 ||

yastirityévamrshayd mam tatah samprachakshaté |

sadakshard hyayam mantrah sarvayogaphalapradah || 192 || LT-50-190-192

"I am sweet to all dévas. | am eternally united with the Lord. | bestow all actions. | remain as the
support staff for all. Prakrthi and Purusha stand united with Me. Because of these |1 am called

“yashti" by the sages.This six syllabled mantra, " epLd w6l Gui [HLD:
Om yashtayé namaha' will bestow the results of all Yogas (like karma, jnana and bhakthi).

49. Unusenm pingalam
"Nruserm means "having the divine form with the complexion "yellow™ as that of molten gold.

Another meaning is "the one who gives wealth to "Pinga" (Kubéran is referred to with this
name).

1NRIs emmarothl erveuwm umerom UUQ;UQ;E)D&:I‘[U4UJH

MRS EMILSTLD LFeud wWCFaQUIML LOQMTLIBLILD || 193 ||
WCHaGUUT  LOMD YJm DSy |j1r6w>3(36\)§,(3u_|6)_|@&16nrrﬁ,

VLIS TERQCIT QMIILILD 1oh&CHT QUINe Camave®s 8's>: || 194 ||
TTATTEH TTAT AT FACdheThIoTl
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Uema arcar g Fsten #Agia | 193 ||
el AT G Mok ATl dadfRar]

HdlERT g9 AeAl ARTASTEHS GG || 194 ||

pingalasmi svaya bhasa pratapta kanakabhaya|

pingaya chapyadam purvam yakshésaya mahasriyam || 193 ||

yaksheso mam pura $akra pingaletyevamiichivan|

saptaksharo hyayam mantro yogatejahsamrddhidah || 194 || LT-50-193-194

"Since the complexion of my divine form is yellow like molten gold, I am "Pingala". In ancient times, I
bestowed enormous wealth to Kubéra who is the head of yakshas. Kubéra called Me "Pingala." The seven

syllabled mantra, "epOLNMBIGeMTemW BLo: Om pingaldyai namaha™ will bestow rich
radiance beneficial in Yogic practice”

Mantram -14:

et geRoft giRE gaurt gwenfaes |

Wi RrvaAdt aaal sradey A7 mag 1 el

QLTS TMD LeiosRanfid & 69LqLd erueuijeTmd CamLoLomedlesfid .
SUOFWIMLD QMIFETLOUSLD 60ERQLBLD BTECaICSHT 101D aeuam 14
ardram pushkarinim tusht'im suvarnam hémamalinim .
siryam hiranmayim lakshmim jatavédd mama avaha 14.

Word by word Meaning:

21sGeug’ jatavéda — "O' my Lord, The source of Védas i syeuam  evdaglBid bestow for me
Lakshmi &yij&°gmb ardram- Who is kind hearted yeiosflenfib pushkarinim - Who has lotuses
gleigiglb tusht'im — Who pleases erveeujsoommid suvarnam - Who is the form of Védas with
beautiful sounds Gamwiwomedssiid hémamalinim — (as Earth) Who wears the Haimana mountains
as agarland ervojumb stiryam — Who is the form of Sun efgssorouid hiranmayim — and Who
has a golden divine form.

The 14" mantram has three Thirunamams.

50. epld  FleigL Gui HLo: Om thushtayé namaha

51. 6D 6rUCeUjeuormemW [HLD: Om suvarNdayai namaha
52.  epld GamloomeSlhenwl [HLo: Om hémamalinyai namaha
53. epLd ErUDFWMW [HLO: Om siiryayai namaha

50. glewigld tushtim
Sr1 pleases the Lord with her real nature, form and attributes. She also is pleased mutually by the
Lord’s nature and His kalayana gunas.
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sierowim GCHeuWIMbBavGavLih Gerowl Frevwimd UFHelqHLd

CoCHWILD erv & FHILMGHLT (WaeisswLT HSeud

Asya dévyamanasthasmin thasya chasyam prathishtitham

Thénéyam sa cha dharmatma muharththamapi jivathi (Srimad Ramayanam)

The words of Sri Hanuman about Sri Rama and Sr1 Seetha.

"The heart of this Dévi is in Him and His heart in hers always. By that alone Seetha Dévi and He
(Rama) will hold onto their lives for sometime."

Camaouimil Gsmemrjallagsid Gleouwimhl & amGiGemneu:

U §l6iglg.: Ero6erVSMHMLELG STLIMLD eroeuSFLOLT: || 195 ||
sleiq JHleHINST CHB eromamid CUITSTLSILITTNS:

QL ga9CIT @WILILD LOhHGT: LOH:erhHCHTOLGTILIS: || 196 ||
renfa qoifdso] et = gt

AR gite: FAEAAEAN TS FaehaAte: 1195 ||
iR deT AE FRMietarar:

YEeRT e9Y FeaAl Hel: HdIvGraeh: | 196 ||
toshayami gunairvishnum tushyami cha harérgunaih|

mayi tushtih samastanamiditayam svakarmabhih || 195 ||
tushtirnirtipita téna saham yogabdhiparagaih|

shadaksharo hyayam mantra manahsamtoshadayakah || 196 || LT- 50 -195-196

"I please Vishnu by my qualities. 1 am pleased by Hari's gunas. | am pleased by karmas
performed as prescribed by chétanas.Therefore people who are well versed in Yogas call Me as

"tushti”. This six syllabled mantra, "spLb&leigL Gl BLO: Om fushtayé namaha" will
bestow mental happiness.”

51.  6NUC6UIJ6UUTITLD suvarNam
enueUIFeuaTLImLOl 67\)Lb67ﬂ§,3g,rr4g,uULb ugGLo6Y e

g{Lf,]g,?’LbL'JUg,Lnrr QuijswnT: GUUMTLI*BT LOLD UM ST || 197 ||
HSwim erogerveud 5456)_|rr C.’uurru“’;r;Lb 6UITETOTLIMLDUIMLD

erueeujGennd) §CHM alliemyery &&e6Ueneh:LflETHHST || 198 ||
LIS TERGHT QMUILILD DHSTOV 6erufjeuervlbLIG mm@§,3@4§3:
oot AR WAT ar

JifAETAT guit: MIAT HH e | 197 |

focar axEadh ofcar  QNere aotaTEag

gauffar ddr fadiedeast: aRe&ifdar: | 198

IeareR g9 HAea: Ga89d TIfge:

suvarnayami samsiddhanaparam paraméva va|

anidamprathama varnah $obhana mama vachakah || 197 ||

nitya sarasvati bhiitva Sobhanam varnayamyaham|

suvarnéti tato vipraistattvajnaih parikirtita || 198 ||

saptaksharo hyayam mantrah sarvasampat samruddhidah] LT-50-197-198
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276CsT aNeogmiflwid eumss - Artho Vishnuriyam VaNrT - The Lord is the "Meaning"
and Sr1 Dévi is the word (Sr1 Parasara Bhagavan's words in Vishnu PuraNam — 1-8-18)

Three meanings are given for eruvceujesorm suvarNa. " | make Yogies, others as well as
Paramapurusha shine. Auspicious and beautiful words form my divine names. Becoming the
eternal, beautiful and auspicious words of the Veédas, | glorify the Paramapurusha. Because of
that 1 am sung by the wise and the learned scholars as "suvarna". This seven svllabled mantra,

"epld eruceujewImemW BL:  Om suvarNayai namaha will enrich all wealth "
52. Geamuwomedlbid -Hémamamalinim

EMEUDLOHLD LIJEUSLD 5]365_|u_|Lb &5§,3Unjés&, ESUQ_rr)chlj‘]g,Lb 1199 ||
g;IT4I]u_IITLfﬂ §4UIT 5456).|rr Gsng,4a\): 67'\)51251 67\51§,3g,4cu_|

gleigL meu b LUgm CHpH eNiflghCam CamLonmedHn [l 200 ||
SI6QL_MEaQ) QMUILILD LOHSGCHT LOMBHEUMHITLD 54@51|'JU§3:

gHd T gdd & degrhargid 1199 |

URATA €RT §fcar duw:-Feafafded

qsera AT 0 A AR gAATAAH (200

ST &I HeAl AlAdTel gfcive:

haimanam ca parvatam divyam chandrarkagrahapiritam || 199 ||

dharayami dhara bhutva vedhasah sthitisiddhayé|

tushtava mam pura téna virijnchd hémamalinim || 200 ||

ashtakshard hyayam mantro manavanam dhutipradah| LT- 50 -199-200

"Becoming the Earth, | bear the divine mountain haimanam which has the houses of chandra,
surya and others in order to support the position of Brahma. Because of that, Brahma in the
ancient times worshipped Me as 'Hémamalinim'. This eight syllabled mantra,

" @ CamLOTeSlhemWl BLD: Om  hémamalinyai namaha" will bestow humans
steadfastness".

53. TUDIJWITLD siryayam

The root egom- LpmeiigeroGeu - the letter "eru® " gives the meaning the "She creates all
living beings" . The letter "Gru’" — by bestowing experience of joy and liberation, pleases
those beings. The letter "w™ indicates that She controls those beings using Time as the
instrument. She also bestows "divine service to the eternal stars".

Cgalom greury &paer LA Cueunmmwryrl Qguwieury (Thiruvaimozhi — 8-1-1) " Your
consorts Sr1 Dévi and "Bhii Dévi command and the celestials serve"

QELIWICHT] @GmIDemmé &Miiqd AFsysn cidHul Qgeanid (Thiruvaimozhi — 4-4-2)

This verse is in the Nayaki Bhavam of the azhwar. Mother of parankusa nayaki's mother's
words.

Will quote here Swami Sri Anangarachariyar's explanatory notes for this pasuram as given in
the web site https://www.dravidaveda.org/?p=4963). Refers the words of Mother Seetha as well
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as those of Sri Ramapiran in Srimad Ramayanam,. "Bhaskaréna prabha yatha". "@mi@
SLmmuNFLiLg w(meMEQFUIEL SITEHOTLON6DT;-“6TLD QLI(IR LOT6B)(LD Mgrligud, 4 HSUulenILd
sleu@IenL W UgemuuwbCumey  Q@pEmEWTGe, Sihe — UHHWMTSHSTL LG  LHSHeT
LTSHUIQGH6TEID”  ETEOTUSMD.-UF  JIOMWEIISHSHL  preustoienesr  CHISEHL  LNgmLllg
QEmeLIMSHUTEL  “SIBHUIT Urra;"’(:susomrrm)m urr46r‘ua>(3|]6m |‘J|jurr4 u_|§,rr2” 6T6OTMIT6IT;
grelenieuSHMGL M@ LJweT (W& CHeufsemer CHTEHE ) Jmolliymer Q& meLeYsnsUNeL
“QIBBHWT QM WT erS&m LIIT46f\)G'>GI]6m)T |;||J|_|rr4 u_|g,rr2” 6T6OTMIMedT. QMIMIGeTT Hleuw! HLOLS G 6601
H(HUTEETTEL  6TOQUEHLMET  eruDFUWICTTELMUIUL U &6007&63TMET6nLOWITED  6nIDijulensuLl
UTISGLWL CUTE ST e s aursd Gemmuiledsnev.”

aMSML erofel eumpd LFervoC §&aILS S SIb || 201 ||
JLOWME LBeRSS] L'$SWT We&SIT WeT jams:
MiigFr’io g,g,rrz BTeMeVey erugdalld &&eaILd s S || 202 ||

m@mu4mu'1]& amgm H&uib wgljUJ@unljé)asmso‘OTLs(ﬁw
enoFGWS eroofiN’: LCITEST HCHTAMD &§&MABESMS: || 203 ||
6);)|_3&m;z(2|jrr QMWD WHSGCHT GUH4G'>3(3LDHEQ;2UZGDLIU§;3:

fedra adsiaE W deaugfad, | 201 |

HANA GAES $Fcdl Hercdl JUTEd:

fAaoef® qor @reh Tefiar daaugfas, || 202

qReTET el Acd giwarnaAvse

AT GRIA: Gl Tlsg dedfdecoh: [ 203 ||

VSR &Y Aeal  HRTHAETheIvG:

hitaya sarvajivanam prasiiyé tattvapaddhatim || 201 ||

ramayami punastatra bhuktya muktya yatharhatah|

niyacchami tatha kalaih sajivam tattvapaddhatim || 202 ||
stiribhyas$ca hita nityam saryartiparkamandalé|

stiryeti stribhih prokta tato'ham tattvacintakaih || 203 ||
shadaksharo hyayam mantro bhogamokshaphalapradah| LT- 50 -201-203

"For the sake of good of all beings | create twenty four "tatvas™ (categories of truth). I remain
pleased by gifting experiential joy or liberation to them as deserved. With the instrument of
"Time", | control all of these tatvas along with all the sentient beings. | am always favorable to
all nityasaris (eternal divine attendants). | am in the form of the Sun in the solar system. Because

of these reasons, | am called as "Soorya" by the wise and the learned . The six syllabled mantra
"ePLD erUDJWIMW BLo:  Om siryayai namaha " will bestow the fruits such as material
joy as well as eternal beatitude™ .

@& BmbBID SHLEGEMIS UsHVST BID IT&FHST || 204 ||
SHEMIHS WHE Wb Lgmiw &'y evener:  avenauii‘iendans:

WS WNGWeTD LWT  (ICHTEST  eILaIeST L2 eGaT gt || 205 ||
1} g,rre)_l(‘sg,?’o_l LTOMTSHOUICLEMD HHGHWID NLUUTHST
24,CLngaenh HFeNsrCrewr erofeum erojeuL’eoripg || 206 ||

86



prwrele’ wWCHT amulerowim: uhyamid Gg,36ug,rr upm:

i A=Al TSI, FFdEATATH, Fehifclar || 204 ||
qc:m'r?j'q% A7 ogey R & w3

TCICAYT HIAT WerdT TIEAT HeldiTa] [| 205 ||
o diacd AFIAY Hecd faufaar

3T AT RS HaT Fdwaver || 206 ||

ATHTG IdT eEdT: ARE ¢adl WT:

iti namnam tripachasat stiktasthanam prakirtita || 204 ||

krtarthayanti mam prapya dhirah svaih svairabhipsitaih|

yadyapyésham maya prokta vyavastha phalagocara || 205 ||

na tavadeéva mahatmyameésham chintyam vipascita|

a mokshannirvicharena sarva sarvaphalaprada || 206 ||

namavali yato hyasyah $riraham dévata para| LT- 50 -204-206

"These fifty three divine names thus sung in this szktam will yield the wishes of the wise who
seek Me and make them fulfilled. Even though specific fruits have been mentioned for each of
these divine names, the intelligent one should not think that the glories of these divine names are
limited to those alone. All of the divine names are capable of bestowing all fruits upto
"Moksham" without any doubt for Myself "Sri" is the highest deity for these Thirunamams
(divine names)".

Mantram -15:

al # 3T9g ATadel AEHAAGNAAH |

IEAT 0T W maT gRANsedTfedead N I 2ol

S 10 Speuam BTHCUCHT avaagilinarusT LilafiD .

WIETOWITLD QIJ6B0TLLILD U054§,Lb ST Geur g,rr36f\)(2u_|rr(g|)u'umrr68r

aﬂﬂ,cgsu.lm (15 6121T 63T LD

tam ma avaha jatavédo lakshmimanapagamineem .

yasyam hiranyam prabhatam gavo dasyo'shvaan vindéyam purushanaham 15

Word by Word Meaning:

2TEGag° O' Lord ! b 10 gpeuam sl sieusTAefid bestow that mother Lakshmi who
is ever present in Thy heart. werowmb from Whom glm)maﬂj,cg,%m | can obtain tiy*sib
ampsnuld wealth of all kinds such as gold, &meu: cows gmerows: attendants (oyuoeumssr horses
Lumeerh and other helpers.

The mantras which are often recited followina Sr1 Stiktam:
These are sometimes listed under the heading of "u“eouo@B& W’gﬁr phalashruti” . The latter
term will mean "shruti which talks about Fruits or benefits of the preceding Sri Stuktam".

u§,3mumcm u;_i,gLﬁlsvﬂ ug’,3mm)6fu(3g, u§,3mrr6\)(3u_| u§,3mg,36\)rru_|g,rr&m§] :
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aMoaINCW eNsioaml WCHT(S)ISCe0 HauHUTE LS LD’ buT eromBls servear .
T gfifer 9sIged TeITeld SEIGoadntar |
faeafd fasuy #alseghe cacdeusr AR dfeaerced ||

padmapriyé padmini padmahasté padmalayé padmadalayatakshi .
vishvapriyé vishnu manonukiilé tvatpadapadmam mayi sannidhatsva
Meaning:

"O' MahalLakshmi ! You who love lotus, who are the highest among all women, who carry lotus
in the hands, who are seated on the lotus, who has the eyes like the petals of the lotus, who has
love for the whole world, who favor the mind of the Lord Vishnu, please place your divine lotus
feet on my (adiyén's) head"

voflCw Krg voflw gy iiuimy vofluwb euGuim gsvﬂ,&,@u“(:u_lrr §,3§)rr4g1| .
UDIfILILD 6U6rOM6aTT LD(Mh &S 6ULDMTUIEHT u4gg'r,§n au§,3u_|: eroe&I eﬁlgﬁg“gm
B S Py sl A R e g |

3 qaeTr 3 dcaAe, $eifa Fer: afdar faeegst ||

sriyé jata Sriya aniryaaya sriyam vayo janitribhyo dadhatu .

sriyam vasana amritatvamayan bhajanti sadyah savita vidadhyin

Meaning:

"I have been born from Him, for the sake of experiencing the wealth of service to the Lord. In
order for me to practice means to attain my true self to manifest without the veil of the insentient
matter, may Srt Dévi bless me with stable wealth and life. Those who live with ST Mahalakshm1
in their heart and mind always will attain immortality without the cycles of rebirths. They upon
reaching the Supreme Brahman and by His grace, freed from sins, aging, death, sorrows, hunger
and thirst will attain ability to fulfill all wishes and ability to function as willed and unhindered".

UDIfIW 6J6M6U6TTLD g,éézlﬂu_lrrmrrg,ag,rr‘@ VHSSHLD(HET UL &(IHSUILD
mﬁ)g,Agg,Lb m)rj)§4u_|(3g, Liyeguim Luoet: w 6l @mg,3

3 wds afegarAeHia | Aedder avehcd

Tetlcd FeId 9o WRIA: | T U9 dg |

$riya évainam tachchhriyamadadhati . santatamricha vashatkrityam

sandhattam sandhiyaté prajaya pashubhih ya évam véda .
Meaning:

"That Brahman bestows more and more of divine service to the one who worships Sri Dévi. One
who worships thus, the divine couple who are eternally associated, will live well with family,
cows, horses and all forms of wealth without any break™.

& Lngorr(‘ag,?’ei_lmu_l & aﬂ§,3m(3§£o aNepan|LIGH et & 5‘10@‘5] :

SHCHT 0FaLS: LITCETS IS
3 Agreed T fosg s o diAfe |
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doedl ol&#Y: gaeard I

om mahadévyai cha vidmahé vishnupatni cha dhimahi .

tanno lakshmih' prachodayat

" May we know and meditate upon that great Sri Lakshmi Dévi, consort of Vishnu. May that
form of Sr1 Lakshmi direct our mind and lead us to Her."

& vompdl: vompbE: vompba):
3 qnfea: nfea: anfea: I

om shantih' shantih' shantih'
Conclusion:

These divine names sing the infinite glories of divine mother (Periya Pirattiar) Sri
MahalLakshmi. Adiyén wish to record here into focus the important points made by Sri Periya
Vacchan Pillai in his famous vyakhyanam of Sr1 Thondaradippodi azhwar's prabhandham
Thirumalai about divine names of the Lord. They are worth recollecting here as well. "The
Azhwar's nishtai is however that of a prapanna (one who has surrendered his self to the Lord)
like all the other Azhwars. He takes the Lord as the means; therefore he needs no other means.
Nama Samkeerthanam will bestow whatever the seeker wishes. Different persons will use them
each according to their desires. Acharya draws a parallel here to the way different people will
use priceless pearls."QsWWss  QeummQaTH  Q&EIEQFETDICNEINID  CUMETEHMS
mliemeriiumemeuwij omm Brmgef" "sezhumutthu veNNerkenacchendru* moondril valaikkai
nuLaippavaiyar maRu Nangkar" (Periya Thirumozhi 3-8-7). People living in the shores of pearl
diving, will sell the pearls to buy common articles like rice and fruit. Those who use
Thirunamams to obtain ordinary material benefits are similar to these people. The merchants
who know the precious worth of the pearls will however trade them accordingly to make money.
Those who practice various Sadhanas to attain liberation (moksham) are similar to these
merchants. When the same precious pearls get into the hands of the Royals, they will wear them
as ornaments and enjoy them. Azhwars are in this category. For them the Lord Himself is the
means and therefore for these prapannas, "2 suamid Cemm LGBEGWL B Heraid Qeunleneo
sTebeomd setmement” namely sn'ys Gumees Gumsiwmisen (all means of sustenance, nurture
and enjoyment) are all the same Lord. They in general will enjoy the sweetness of Bhagavan
namas. MNenpiNed Qupd QuuwCy Guél (Irandam Thiruvandhadhi —50). In addition, the Lord's
names will protect thousand times more than the Lord. "sppmuiigomi 2 eoCspeld@wn Gurj”
(Thiruvaimozhi- 9-3-1). Acharya draws parallels to the Lord and His names, the former is like a
gold bar (sL_1q1 Qumetr) and the latter is like the gold in the ornaments (uewNUQuUmedT).

Adiyén wish to end this text with expressing adiyén's repeated namaskarams to Puthar Swami
Sr1 Krishnaswamy lyengar whose text was the basis of this translation. One can not always
express clearly in English the traditional expressions of scholars in Tamil. Obviously if any of
the readers were to find deficiencies in this translation work, adiyén request their forgiveness.
Adiyén wish to end this text recalling here two verses from Sri Thirumazhisai Piran's
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prabhandhams, namely verse #103 from Thirucchanda viruttam and verse #92 from Nanmukan
Thiruvandhadhi.

HH&sH0HG CHmLMIL CHUCH CHeuGest
Qm&s0HS Gaushdl pABeTn Hetioeom
&(H&&50HSSHTNGLOS GLoeslwim Hledr Gy
2_(h&&eVhGlepLhaNenge mIs@GLmmie amyeleGul 103

thirukkalanthu chéru marba! déva déva dévané

irukkalantha védaneethi aki nindra ninmala

karukkalantha kala mégha méniyaya nin peyar

urukkalanthu ozhivilathu uraikkumaru uraicheye. Thirucchanda Viruttam - 103

"O'Lord with the holy chest where Sri Dévi (Periya pirattiyar) eternally resides! O
Supreme ruler of the Nityasiiris, sought after by all the dévas! O' Immaculate Being ! The
revelation of the Védas with their characteristic hymns is Thy nature. O' Lord Kanna, the
cowherd with the form bright as the gold and the hue of the dark clouds! Bless me so | can
recite continually Thy holy names portraying Thine beauty".

sTeTmILD LMBHHMICILIEH 6T6aTCl6MTEEFSH CHMEUS )

Heotm OBHSID CQBHLOTENED — 6T6TMILD

HmeaN@®hg MUt S s SHrenrmi,

&HN(BHS BHTET(LPGHEVME SHITLIL.

endrum marandhu ariyén* en nenchaththeé vaiththu*

nindrum irundhum nedumalai*

edndrum thiruvirundha marban* siridharanukku aaLaay*

karuvirundha nal mudhalaak kaappu. Nanmukan Thiruvandhadhi - 92

"1 will never ever forget that Lord to whom | am a servant keeping Him always in my
heart standing, sitting and in all other states, Lord Sridhara in whose heart forever resides
the divine mother Lakshmi, having been under His protective fold from the days of my
sojourn in the womb."'

Adiyén Ranganathan

(Dr. N. Ranganathan

32 Cobblstone Dr

Toronto, On M2J 2X7, Canada)

July -02-2022
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